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Siamo amanti delle sfide, per questo, dal 1960, 
creiamo per i nostri clienti prodotti che vanno 
oltre l’immaginabile, per un futuro improntato al 
connubio tra bellezza e tecnologia. 
Un futuro possibile solo attraverso la massima 
espressione del Design, il cuore che anima il nostro 
marchio e batte nelle case di tutto il mondo.

We love challenges, for this reason, since 1960, we create 
products for our customers that go beyond the imaginable, for 
a future imprinted by the union between beauty and technology. 
A future which is possible only through the maximum expression 
of Design, the heart that animates our brand and beats in homes 
around the world.

Nos gustan los desafíos, por esta razón, desde 1960, creamos 
productos para nuestros clientes que van más allá de lo 
imaginable, para un futuro marcado por la unión entre belleza y 
tecnología. Un posible futuro solo a través de la máxima 
expresión del Diseño, el corazón que anima nuestra marca y late 
en hogares de todo el mundo.

Wir sind Liebhaber von Herausforderungen. Aus diesem Grund 
erschaffen wir seit 1960 Produkte für unsere Kunden, die über das 
nur Vorstellbare hinausgehen, für eine Zukunft, die durch die 
Vereinigung von Schönheit und Technologie geprägt ist.
Eine Zukunft die nur möglich ist durch den maximalen Ausdruck 
von Design, dem Herzen, das unsere Marke belebt und in den 
Häusern der ganzen Welt schlägt.



Dino Di Resta
Direttore Generale Moretti Design
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Amoureux des défis, nous 
créons pour nos clients 
depuis 1960, des produits qui 
vont au-delà de l'imaginable, 
pour un avenir marqué par 
l'union de la beauté et de la 
technologie.
Un avenir uniquement 
possible au travers de 
l’expression du Design ; le 
cœur qui bat dans les 
maisons du monde entier, le 
cœur de notre marque.
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Wir sind Liebhaber von Herausforderungen. 
Aus diesem Grund erschaffen wir seit 1960 
Produkte für unsere Kunden, die über das 
nur Vorstellbare hinausgehen, für eine 
Zukunft, die durch die Vereinigung von 
Schönheit und Technologie geprägt ist.
Eine Zukunft die nur möglich ist durch 
den maximalen Ausdruck von Design, dem 
Herzen, das unsere Marke belebt und in den 
Häusern der ganzen Welt schlägt.

Style is what distinguishes us from others, 
the color gradient that makes us unique 
and characterizes us. Style is defining 
one’s own identity, the one we have chosen 
to carry around the world every day, 
as a spokesperson for Italian style and 
manufacturing tradition.

El estilo es lo que nos distingue de los 
demás, el matiz de color que nos hace 
únicos y nos caracteriza. El estilo es la 
definición de la propia identidad, la que 
hemos elegido para llevar en todo el 
mundo todos los días, como portavoz de la 
tradición italiana y de fabricación.

Lo stile è ciò che ci distingue dagli 
altri, la sfumatura di colore che 
ci rende unici e ci caratterizza. 
Lo stile è definire la propria 
identità, quella che abbiamo 
scelto di portare ogni giorno in 
giro per il mondo, come portavoce 
dell’italianità e della tradizione 
manifatturiera.
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Une véritable histoire 
italienne
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Moretti Design a été fondée en 1960 dans 
la province d’Ascoli Piceno. En quelques 
années, l’entreprise elle-même établie sur le 
marché italien, à réussi à gagner des parts 
de marché dans plusieurs pays européens 
comme la France et l’Espagne.
Avec l’arrivée du Directeur Général Dino Di 
Resta en 2015, les deux marques créées à l’origine 
pour le marché étranger, Moretti Camini et 

An all-Italian history
Moretti Design was founded in 1960 in the province of Ascoli Piceno. In 
just a few years, the company established itself in the Italian market, 
managing to win small shares in several European countries, such as 
France and Spain.With the arrival of the General Manager Dino Di Resta 
in 2015, the two brands created for the foreign market, Moretti Camini 
and Moretti Fire, merge permanently to give life to Moretti Design. From 
here begins a path of renewal of the company, which invests in cutting-
edge technology and communications, entrusting Marketing related 
activities to the MW Communication advertising agency based in Rome

Eine rein italienische Geschichte
Moretti Design wurde 1960 in der Provinz Ascoli Piceno gegründet. In nur 
wenigen Jahren hat sich das Unternehmen auf dem italienischen Markt 
etabliert und es gelang ihm, kleine Anteile in mehreren europäischen Ländern 
wie Frankreich und Spanien zu erobern.
Mit der Ankunft des Generaldirektors Dino Di Resta im Jahr 2015 wurden 
die beiden für den Auslandsmarkt geschaffenen Marken Moretti Camini 
und Moretti Fire vereinigt, um Moretti Design zu gründen. Von hier aus 
beginnt ein Erneuerungsweg des Unternehmens, das in Spitzentechnologie 
und Kommunikation investiert und die Marketingaktivitäten der in Rom 
ansässigen Werbeagentur MW Communication anvertraut.

Una historia 100%  italiana.
Moretti Design fue fundada en 1960 en la provincia de Ascoli Piceno. En pocos 
años, la empresa se estableció en el mercado italiano, logrando conquistar 
pequeñas cuotas de mercado en varios países europeos, como Francia y España.
Con la llegada del Gerente General Dino Di Resta en 2015, las dos marcas 
creadas para el mercado extranjero, Moretti Camini y Moretti Fire, se unen 
finalmente para crear Moretti Design. A partir de aquí comienza un camino 
de renovación de la empresa, invirtiendo en tecnología y comunicación de 
vanguardia, confiando las actividades relacionadas con el Marketing a la 
agencia de publicidad MW Communication con sede en Roma.

Moretti Fire, fusionnent de manière permanente 
pour créer une seule et même entité: Moretti 
Design. 
La société décide alors de faire preuve d’avant-
gardisme en investissant notamment en termes 
de technologie et de communication, confiant 
ainsi les activités marketing de l’entreprise à 
l’agence de publicité MW Communication située 
à Rome.

UNA STORIA TUTTA ITALIANA
Moretti Design nasce nel 1960 a Ripatransone, cittadina 
marchigiana in provincia di Ascoli Piceno. In pochi anni, 
l’azienda si afferma nel mercato italiano, riuscendo a 
conquistare piccole quote in diversi Paesi europei come 
Francia e Spagna. 
Con l’arrivo del Direttore Generale Dino Di Resta nel 2015, 
i due marchi creati per il mercato estero, Moretti Camini 
e Moretti Fire, si uniscono definitivamente per dare vita a 
Moretti Design. Inizia, da qui, un percorso di rinnovamento 
dell’azienda, che investe in tecnologie all’avanguardia e in 
comunicazione, affidando le attività legate al Marketing 
all’Agenzia Pubblicitaria MW Communication. 
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L’organisation de l’entreprise se voit également 
évoluer d’un point de vue structurel. Ainsi, le 
siège de la société et des activités commerciales se 
transforme en Atelier, terme permettant 
d’évoquer un lieu où les produits Moretti 
Design sont forgés à la main. 
Les 4 lignes de production qui seront 

L’evoluzione riguarda l’organizzazione anche da un punto 
di vista strutturale. Il quartier generale di Ripatransone, 
il centro delle attività di business, si trasforma, così, in 
Atelier, parola francese che significa “laboratorio”, luogo 
in cui sono forgiati a mano i prodotti Moretti Design. Le 
4 linee di produzione, che verranno implementate nei 
prossimi mesi, sono ideate per consentire un controllo 
diretto di tutte le fasi di assemblaggio della stufa, grazie 
alle quali i tecnici verificano il perfetto funzionamento di 
ogni prodotto prima di essere consegnato al cliente.

The evolution concerns the organization also from a structural point 
of view. The company headquarters, the center of business activities, is 
transformed into Atelier, the French word for “laboratory”, the place 
where Moretti Design products are forged. The 4 production lines, 
which will be implemented in the coming months, are designed to allow 
a direct control of all assembly stages of the stove, thanks to which the 
technicians ensure a perfect functionality of each product before being 
delivered to the customer.

Die Entwicklung betrifft die Organisation auch aus struktureller Sicht. 
Der Hauptsitz des Unternehmens, das Zentrum der Geschäftstätigkeit, 
verwandelt sich in Atelier, das französische Wort für “Labor”, in 
dem die Produkte von Moretti Design handgeschmiedet werden. Die 
4 Produktionslinien, die in den kommenden Monaten implementiert 
werden, ermöglichen eine direkte Kontrolle aller Montagephasen des 
Ofens, wodurch die Techniker die einwandfreie Funktion jedes Produkts 
überprüfen, bevor sie an den Kunden geliefert werden.

La evolución concierne a la organización también desde un punto de vista 
estructural. La sede de la empresa, el centro de actividades comerciales, 
se transforma en Atelier, la palabra francesa para “laboratorio”, el lugar 
donde se fabrican a mano los productos de 
Moretti Design. Las 4 líneas de producción, que se implementarán en los 
próximos meses, están diseñadas para permitir un control directo de 
todas las fases de montaje de la estufa, gracias a lo cual los técnicos 
verifican el perfecto funcionamiento de cada producto antes de 
entregarlo al cliente.

mises en place dans les prochains mois, ont été 
conçues pour permettre un contrôle direct de 
toutes les phases de montage du poêle. Ce qui 
permettra aux techniciens de vérifier le parfait 
fonctionnement de chaque produit avant qu’il 
ne soit livré au client.

6



COLLECTION
7



Une nouvelle dimension du 
Design

The new dimension of Design
The values of craftsmanship, beauty and innovation become the focus of 
the company, which is committed to the search for new solutions that 
can render stoves and fireplaces efficient products, highly technological 
and at the same time able to reflect the classic, the modernity and 
complexity of any domestic environment.

Die neue Dimension des Designs
Die Werte der Handwerkskunst, der Schönheit und der Innovation 
stehen im Mittelpunkt des Unternehmens, das sich der Suche nach 
neuen Lösungen verschrieben hat, um Öfen und Kamine effizient und 
hochtechnologisch zu machen und gleichzeitig den Klassiker, die 
Modernität und Komplexität einer häuslichen Umgebung zu reflektieren.

La nueva dimensión del diseño
Los valores de la artesanía, la belleza y la innovación se convierten en el 
foco de atención de la empresa, comprometida con la búsqueda de nuevas 
soluciones para que las estufas y chimeneas sean productos eficientes, 
altamente tecnológicos y, al mismo tiempo, capaces de reflejar lo clásico, 
la modernidad y complejidad de cualquier ambiente doméstico.

La nuova dimensione del Design
I valori dell’artigianalità, della bellezza e dell’innovazione 
diventano il fulcro dell’azienda, che si impegna nella 
ricerca di nuove soluzioni in grado di rendere stufe e camini 
dei prodotti efficienti, altamente tecnologici e allo stesso 
tempo in grado di rispecchiare la classicità, la modernità e 
la complessità di qualsiasi ambiente domestico. 

L’artisanat, la beauté et l’innovation sont 
au cœur de l’entreprise qui recherche sans 
cesse de nouvelles solutions pour créer 
des poêles et des cheminées efficaces et 

de haute-technologie, tout en reflétant un 
style classique et moderne à la fois, pour 
correspondre à la complexité de tous les 
environnements domestiques.
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Cette identité internationale a conduit 
l’entreprise à sélectionner minutieusement en 
Italie et en Europe, des boutiques et des lieux 
où un personnel spécialisé suit le client final 
dans son processus d’achat, d’installation et de 
maintenance pendant la période de garantie de 

This international identity has led the company to make a careful 
selection, in Italy and in Europe, of Boutiques, places where specialized 
personnel follow the final customer in the purchase process, installation 
and subsequent maintenance of the stove during the warranty period, 
becoming a point of reference for all those who are loyal to the brand. 
Atelier and Boutiques are the synthesis of a commercial policy that 
stands out in the market.

Aufgrund dieser internationalen Identität hat das Unternehmen in 
Italien und in Europa eine sorgfältige Auswahl von Boutiquen getroffen, 
an denen Fachpersonal den Endkunden beim Kauf, der Installation und 
der anschließenden Wartung des Ofens während des Garantiezeitraums 
begleitet wird zu einem Bezugspunkt für alle, die der Marke treu 
sind. Atelier und Boutique sind die Synthese einer auf dem Markt 
herausragenden Geschäftspolitik. 

Esta identidad internacional ha llevado a la compañía a realizar una 
selección cuidadosa, en Italia y en Europa, de boutiques, lugares donde 
el personal especializado sigue al cliente final en el proceso de compra, 
instalación y mantenimiento posterior de la estufa durante el período de 
garantía, convirtiéndose en un punto de referencia para todos los fieles 
a la marca. Atelier y Boutique son la síntesis de una política comercial que 
se diferencia en el mercado.

Quest’identità internazionale ha portato l’azienda a 
compiere un’attenta selezione, in Italia e in Europa, delle 
Boutique, luoghi in cui personale specializzato segue il 
cliente finale nel processo di acquisto, di installazione 
e successiva manutenzione della stufa nel periodo di 
garanzia, diventando un punto di riferimento per tutti gli 
affezionati al marchio.
Atelier e Boutique sono la sintesi di una politica 
commerciale che si distingue nel mercato.

son poêle. Devenant ainsi des références pour 
tous les fidèles de la marque.
L’Atelier et la Boutique sont la synthèse 
d’une politique commerciale qui se démarque 
sur le marché.

9



Aujourd’hui, Moretti Design 
est considéré dans le monde entier 
comme l’emblème du Made in Italy 
dans le domaine de la fabrication 
de poêles et de cheminées. Grâce 
à ses valeurs, à l’excellence 
des matériaux utilisés mais 
également grâce aux technologies 
de dernière génération qui 
reflètent pleinement son histoire 
et l’évolution de ses produits, 
Moretti Design a ainsi reçu 
d’importants prix.

Today Moretti Design is considered in the world the emblem of Made in 
Italy in the production of stoves and fireplaces, thanks to its values, 
excellence of materials and last generation technologies, which fully 
reflect its history and the evolution of a product that has led her to 
receive major awards. On 13 December 2018, at the Attorney General’s 
Office in Rome, a special plate was awarded to the company for the 
“Innovation and Design” category on the occasion of the XVI edition of 
the “The reasons for the new policy” award, promoted by the Cultural 
Association “The dawn of the third millennium”. 

Heute gilt Moretti Design in der Welt als das Wahrzeichen vom Made in 
Italy im Bereich der Herstellung von Öfen und Kaminen, dank Ihrer Werte, 
der hervorragenden Materialien und der neuesten Generation von 
Technologien, die Ihre Geschichte und die Entwicklung eines Produktes 
voll widerspiegeln, das sie dazu gebracht hat, wichtige Auszeichnungen 
zu erhalten.
Am 13. Dezember 2018 erhielt das Unternehmen im Rahmen der generellen 
Staatsanwaltschaft von Rom anlässlich der XVI. Ausgabe des Preises “Die 
Gründe für die neue Politik” einen Preis für die Kategorie “Innovation und 
Design” gefördert durch den Kulturverein “ L’alba del terzo millennio “. 
Die Anerkennung ging nicht nur auf das reichliche Engagement zurück, 
sondern auch auf die Fähigkeit, in einer wirtschaftlich-industriellen 
Landschaft wie der italienischen aufzutauchen, in der Leidenschaft 
und handwerkliches Können immer noch die Werte darstellen, die den 
Unterschied ausmachen.

Hoy, Moretti Design es considerado en el mundo como el emblema Made 
in Italy en el sector de la fabricación de estufas y chimeneas, gracias a 
sus valores, la excelencia de los materiales y las tecnologías de última 
generación, que reflejan plenamente su historia y la evolución de un 
producto que le ha llevado a recibir importantes premios.
El 13 de diciembre de 2018, en la Avvocatura Generale dello Stato de Roma, 
otorgó a Moretti Design una placa especial para la categoría “Innovación 
y diseño” con motivo de la XVI edición del premio “Los motivos de la nueva 
política”, promovido por la Asociación cultural “Los albores del tercer 
milenio”. El reconocimiento se destinó no solo a los esfuerzos realizados, 
sino también a la capacidad de emerger en un entorno económico-
industrial, como el italiano, donde la pasión y la artesanía todavía 
representan los valores que marcan la diferencia.

Oggi Moretti Design è considerata nel mondo emblema 
del Made in Italy nel campo della produzione di stufe e 
camini, grazie ai suoi valori, all’eccellenza dei materiali e 
alle tecnologie di ultima generazione, che rispecchiano 
pienamente la sua storia e l’evoluzione di un prodotto che 
l’ha portata a ricevere importanti riconoscimenti. 
Il 13 dicembre 2018, presso l’Avvocatura Generale dello Stato 
di Roma, è stata conferita all’azienda una targa speciale 
per la categoria “Innovazione e Design” in occasione della 
XVI edizione del premio “Le ragioni della nuova politica”, 
promosso dall’Associazione Culturale “L’alba del terzo 
millennio”. 
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remis à l’entreprise dans la catégorie 
“Innovation et Design” à l’occasion de la XVIème 
édition du prix “Les raisons de la nouvelle 
politique”, promu par l’Association 
Culturelle « L’alba del terzo millennio ¾. 

10



COLLECTION

Cette reconnaissance met en avant non 
seulement les efforts déployés, mais également 
la capacité à émerger dans un paysage 
économique et industriel tel que celui de l’Italie, 
où passion et savoir-faire sont des valeurs qui 
font encore la différence.

Afin de prouver son engagement en faveur du 
développement des ressources et de l’excellence 
de la région des Marches, Moretti Design est 
devenu en décembre 2018 le sponsor officiel 
d’Ascoli Calcio (l’équipe historique d’Ascoli 
Piceno, actuellement militante en Serie B), 
qui soutient l’entreprise dans ses activités 
de croissance et de promotion avec comme 
ambition : la Serie A Tim (Championnat d’Italie de 
football).

The recognition went not only to the efforts made, but also to the ability 
to emerge in an economic-industrial landscape, such as the Italian one, 
where passion and craftsmanship still represent the values that make 
the difference.
To demonstrate its commitment to the enhancement of the resources 
and excellence of the Marche region, in December 2018 Moretti Design 
became the official sponsor of Ascoli Calcio (historical team of Ascolti 
Piceno, currently militant in Serie B), supporting the company in its 
activities of growth and promotion for the achievement of the ambition: 
the Serie A Tim.

Um sein Engagement für die Verbesserung der Ressourcen und 
der Exzellenz der Region Marken unter Beweis zu stellen, wurde 
Moretti Design im Dezember 2018 offizieller Sponsor von Ascoli Calcio 
(historisches Team von Ascolti Piceno, derzeit militant in der zweiten 
Liga), das das Unternehmen bei seinen Aktivitäten zum Wachstums und 
der Beförderung unterstützt zur Erreichung des gewünschten Ziels: die 
Serie A Tim.

Il riconoscimento è andato non solo all’impegno profuso, 
ma anche alla capacità di emergere in un panorama 
economico-industriale, quale quello italiano, in cui la 
passione e il lavoro artigianale rappresentano ancora dai 
valori che fanno la differenza. 
A comprovare il suo impegno nella valorizzazione delle 
risorse e delle eccellenze del territorio marchigiano, 
nel dicembre del 2018 Moretti Design è diventata sponsor 
ufficiale dell’ Ascoli Calcio (squadra storica della città di 
Ascolti Piceno), supportando la società nelle attività di 
crescita e promozione per il raggiungimento dell’ambìto 
obiettivo: la Serie A Tim. 

Para demostrar su compromiso en la valorización de los recursos y 
la excelencia de la región de Marche, Moretti Design se convirtió en 
diciembre del 2018 en patrocinador oficial de Ascoli Calcio (equipo de 
fútbol histórico de Ascolti Piceno, actualmente en la 
División B), apoyando al equipo en sus actividades de crecimiento y 
promoción para alcanzar su objetivo: la Serie A Tim.

Massimo Pulcinelli - Ascoli Calcio
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DESIGNER

Un Directeur général avec l’obsession du 
design. Créateur des collections Moretti Design, il 
transforme ses idées en produits pour révéler la beauté 
de chacune de ses créations.

DINO DI RESTA
CRÉATEUR

DINO DI RESTA
Ein General Manager mit der Obsession des Designs. Er ist der Erfinder der 
Moretti Design Kollektionen und verwandelt seine Ideen in Kreationen, 
so dass die Schönheit alles für sich gewinnen kann.

DINO DI RESTA
Un Director General involucrado con el diseño. Creador de las 
colecciones Moretti Design, convierte sus ideas en creaciones, para que 
la belleza triunfe sobre todo.

DINO DI RESTA
A General Manager with the obsession of Design. Creators of the Moretti 
Design collections, he turns his ideas into creations, so that beauty wins 
over everything.

DINO DI RESTA
Un Direttore Generale con l’ossessione del Design. 
Ideatore delle collezioni Moretti Design, tramuta le sue 
idee in creazioni affinchè il bello vinca su tutto.
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COLLECTION

MASSIMILIANO 
BUCCI 

ALBERTO
MATTIOLI

INNOVATION ET 
DÉVELOPPEMENT 
DE PRODUIT

STYLISTE 

L’ingénieur produit s’est consacré au développement 
technologique continu et au respect constant de 
l’esthétique, de l’innovation et du design.

Recherche, développement et certification de 
produits, constituent le triptyque professionnel du 
chercheur qualifié des Marches.

Le product designer est un érudit maniaque de l’union 
entre les formes et le design. En recherche continue 
de nouvelles matières, il est capable d’allier lignes et 
fonctionnalités dans un seul et même produit. 

La soif des belles formes est le principal trait 
caractéristique de cet ingénieur, dont la devise reste 
indéniable : Le beau…est possible !

MASSIMILIANO BUCCI
Ricerca, sviluppo e certificazione dei prodotti, elementi 
che compongono il trittico professionale dell’estroso 
ricercatore marchigiano.
STEFANO MONTI
Il Product Designer, maniacale studioso del connubio 
tra figure e design. Alla ricerca continua degli elementi 
materici, in grado di esprimere linee e funzionalità in un 
unico prodotto.
FABIO FUNARI
Il Product Engineer devoto al continuo sviluppo 
tecnologico e sempre al passo con estetica, innovazione e 
design.
ALBERTO MATTIOLI
La smania delle forme è la caratteristica principale di questo 
Ingegnere il cui motto resta indelebile: Bello... è possibile.

MASSIMILIANO BUCCI
Research, development and certification of the products, elements that 
build up the professional triptych of the skilled Marches researcher.
STEFANO MONTI
The Product Designer, an obsessive scholar of the combination of shapes 
and designs. In continuous search of material elements, able to express 
lines and functionality in a single product.
FABIO FUNARI
The Product Engineer devoted to continuous technological development 
and always keeping pace with aesthetics, innovation and design. 
ALBERTO MATTIOLI
The craving for shapes is the main feature of this engineer, whose motto 
remains indelible: Beauty ... it’s possible!

MASSIMILIANO BUCCI
Forschung, Entwicklung und Zertifizierung von Produkten, Elementen, 
die das professionelle Triptychon des erfahrenen Forschers der Marken 
ausmachen.
STEFANO MONTI
Der Produktdesigner, ein manischer Gelehrter der Vereinigung von Figuren 
und Design. Bei der kontinuierlichen Erforschung der Materialelemente 
können Linien und Funktionalität in einem einzigen Produkt ausgedrückt 
werden.
FABIO FUNARI
Der Product Engineer widmet sich der ständigen technologischen 
Entwicklung und haltet stets mit Ästhetik, Innovation und Design Schritt. 
ALBERTO MATTIOLI
Das Verlangen nach Formen ist das Hauptmerkmal dieses Ingenieurs, 
dessen Motto unauslöschlich bleibt: Schön ... ist möglich!

MASSIMILIANO BUCCI
El Diseñador Producto, un erudito escrupuloso de la simbiosis entre 
figuras y diseño. En la busqueda continua de los materiales, capaz de 
expresar líneas y funcionalidad en un solo producto.
STEFANO MONTI
El Diseñador Producto, un erudito escrupuloso de la simbiosis entre 
figuras y diseño. En la busqueda continua de los materiales, capaz de 
expresar líneas y funcionalidad en un solo producto.
FABIO FUNARI
El Ingeniero Producto dedicándose al constante desarrollo tecnológico 
y siempre a la par con la estética, la innovación y el diseño.
ALBERTO MATTIOLI
Su empeño por las formas es la característica principal de este ingeniero, 
cuyo lema sigue siendo indeleble: ¡Hermoso ... es posible!

FABIO 
FUNARI 
STYLISTE 

STEFANO 
MONTI 
STYLISTE 
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STEFANO MORETTI 
DIRECTEUR DE LA PRODUCTION,
DE LA LOGISTIQUE ET DE L’EXPORTATION
Sa responsabilité dans la production 
des collections BOIS et PELLET concorde 
harmonieusement avec son activité de vente 
dans les pays étrangers amoureux du Made in Italy. 

STEFANO MORETTI 
Die Verantwortung der Produktionsabteilung der Holz- und Pellet-
Kollektionen stimmt harmonisch mit seiner Verkaufsaktivität in jenen 
fremden Ländern überein, die das Made in Italy lieben.

STEFANO MORETTI 
La responsabilidad del departamento de producción de las colecciones de 
Leña y Pellet se compagina armoniosamente con su actividad de ventas en 
los países extranjeros.

STEFANO MORETTI 
The responsibility of the production department of the Wood and Pellet 
collections which harmoniously reconciles with his sales activities in 
those foreign countries that are in love with Made in Italy.

STEFANO MORETTI 
La responsabilità del reparto produttivo delle collezioni 
Legna e Pellet si conciliano armonicamente con la sua 
attività di vendita in quei paesi esteri innamorati del Made 
in Italy.
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COLLECTION

MASSIMO MORETTI
DIRECTEUR DE L’ APRÈS-VENTE ET DE LA QUALITÉ
Le contrôle de la qualité, le service 
après-vente et le soin porté aux créations 
Moretti Design caractérisent le travail 
quotidien de ce manager dans les faits comme 
dans ses actes.

MASSIMO MORETTI
Qualitätskontrolle, After-Sales-Service und Pflege der Kreationen von 
Moretti Design welche die tägliche Arbeit eines Managers im Namen und 
in der Tat kennzeichnen.

MASSIMO MORETTI
El control de calidad, el servicio postventa y el cuidado de las creaciones 
de Moretti Design caracterizan el trabajo diario de un gerente de nombre 
y de hecho.

MASSIMO MORETTI
Quality check, after-sales service and care of Moretti Design creations 
define the daily work of a manager in name and fact.

MASSIMO MORETTI
Controllo della qualità, servizio post-vendita e cura 
delle creazioni Moretti Design caratterizzano l’operato 
quotidiano di un responsabile di nome e di fatto.
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Rien n’est plus précieux que le temps. 
C’est la raison pour laquelle nous 
souhaitons l’améliorer avec des 
créations qui rendent chaque instant 
unique et inoubliable. 
Les poêles et cheminées Moretti Design 
sont conçus à partir de cette idée, afin 
de faire vivre pleinement les espaces 
partagés en famille ou entre amis.

Niente è più prezioso del tempo. 
Per questo vogliamo valorizzarlo con creazioni che 
rendano unico e indimenticabile ogni vostro momento. 
Le stufe e i camini Moretti Design sono stati progettati a 
partire da questo concetto, per vivere a pieno gli spazi 
domestici condivisi con la famiglia o con gli amici.

Nothing is more precious than time.
This is why we want to enhance it with creations that make your every 
moment unique and unforgettable. Moretti Design stoves and fireplaces 
were designed starting from this concept, to fully live shared domestic 
spaces with family or friends.

Nichts ist wertvoller als die Zeit. 
Deshalb möchten wir es mit Kreationen aufwerten, die jeden Moment 
einzigartig und unvergesslich machen. Die Moretti Design Öfen und 
Kamine wurden ausgehend von diesem Konzept entworfen, um die 
Wohnräume, die mit Familie oder Freunden geteilt werden, voll genießen 
zu können.

Nada es más precioso que el tiempo.
Por eso queremos mejorarlo con creaciones que hacen que cada momento 
sea único e inolvidable. Las estufas y chimeneas Moretti Design han sido 
diseñadas a partir de este concepto, para vivir plenamente los espacios 
domésticos compartidos con familiares o amigos.

R
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COLLECTION

Imaginez-vous devant une cheminée allumée tout en étant confortablement 
allongé sur votre canapé… Les sentiments de sérénité et de paix 
intérieure vous envahissent dans ces moments inoubliables.
C’est pourquoi nous avons choisi de concevoir pour vous des dispositifs 
capables de vous projeter dans ces moments privilégiés. Seul, en compagnie, 
en famille ou entre amis, chaque pièce de la maison deviendra le point de 
rencontre de vos activités, illuminée par la flamme de MORETTIDESIGN.
Et pour répondre à tous vos besoins, nous avons créé deux lignes de produits, 
alimentées par bois et pellets, qui reflètent pleinement notre philosophie: 
garantir des performances élevées avec une réduction des émissions et de 
votre consommation.

La double âme du 
Design

LA DOPPIA ANIMA DEL DESIGN
Chi di voi non si è mai incantato di fronte a un camino 
acceso, mentre è comodamente disteso sul divano? Serenità 
e pace interiore, sono le sensazioni che vi pervadono in 
quegli attimi che vorreste non finissero mai. 
Per questo abbiamo scelto di progettare per voi dispositivi 
che sappiano cullarvi nei momenti speciali. Da soli, in 
compagnia, in famiglia o con gli amici, gli ambienti della 
casa diventeranno il punto di ritrovo delle vostre attività, 
illuminate dalla fiamma di Moretti Design. 
E per rispondere ad ogni vostra esigenza, abbiamo ideato 
due linee di prodotti, con alimentazione a Legna e a Pellet, 
che rispecchiano a pieno la nostra filosofia: garantire alte 
performance con emissioni e consumi ridotti.

The double soul of Design
Who of you has never been enchanted in front of a lit fireplace while 
comfortably lying on the couch? Serenity and inner peace, are the 
feelings that pervade in those moments that you want to never end.
This is why we have chosen to design for you devices that are able to 
cuddle you in special moments.
Alone, in company, with your family or friends, the rooms of the house 
will become the meeting point of your activities, illuminated by the 
Moretti Design flame.
And to meet your every need, we have created two lines of products, 
powered by Wood and Pellets, which fully reflect our philosophy: 
to guarantee high performance with reduced emissions and fuel 
consumption.

La doble alma del Design
Quién de ustedes nunca ha estado encantado frente a una chimenea 
encendida mientras está cómodamente recostado en el sofá? La serenidad 
y la paz interior son los sentimientos que le invaden en esos momentos 
y desearía que nunca se acabe. Es por eso que hemos elegido diseñar 
productos para usted capaces de relajarle en momentos especiales. 
Solo, en compañía, en familia o con amigos, las estancias de la casa se 
convertirán en el punto de encuentro de sus actividades, iluminadas por 
la llama de Moretti Design. Y para satisfacer todas sus necesidades, hemos 
creado dos líneas de productos, con alimentación a Leña y Pellet, que 
reflejan plenamente nuestra filosofía: garantizar un alto rendimiento 
con menos emisiones y un menor consumo de combustible.

Die doppelte Seele des Designs
Wer von Ihnen ist noch nie vor einem brennenden Kamin verzaubert 
worden, während er bequem auf dem Sofa lag? Gelassenheit und innerer 
Frieden sind die Gefühle, die Sie in jenen Momenten durchdringen, welche 
Sie hoffen, dass Sie nie enden würden. Deshalb haben wir uns entschieden, 
Geräte für Sie zu entwerfen, die Sie in besonderen Momenten wiegen 
können. Allein, in Gesellschaft, in der Familie oder mit Freunden werden 
die Räume des Hauses zum Treffpunkt Ihrer Aktivitäten, beleuchtet 
von der Flamme von Moretti Design. Um Ihren Bedürfnissen gerecht zu 
werden, haben wir zwei Linien von Produkten entwickelt, die durch 
Holz und Pellet angetrieben werden. Diese Produkte spiegeln unsere 
Philosophie voll wieder: Hohe Leistung bei reduziertem Schadstoffaussto 
und Kraftstoffverbrauch.
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La Puissance
de la technologie 

L’avenir est rempli de défis à relever pour en 
faire de vrais succès. Dans la perspective où 
la technologie aura un rôle prédominant et 
“intégré” dans la vie humaine quotidienne, la 
conception de chaque type d’appareil requiert 

Tecnologia è potenza 
Il futuro è fatto di sfide e il successo è determinato dalla 
capacità di farle proprie e vincerle. Nella prospettiva in cui 
la tecnologia avrà un ruolo predominante e “integrato” 
nella vita quotidiana dell’uomo, la progettazione di ogni 
tipologia di dispositivo richiede un’ attenzione massima ai 
dettagli, affinché i clienti possano usufruire di sistemi di 
riscaldamento in grado di interagire con ogni contesto 
abitativo. 

TECHNOLOGY IS POWER
The future is made of challenges and success is determined by the ability 
to make them your own and win them. In the perspective in which 
technology will have a predominant and “integrated” role in daily human 
life, the design of each type of device requires maximum attention to 
detail, so that customers can take advantage of heating systems capable 
of interacting with every living context.

TECHNOLOGIE IST MACHT
Die Zukunft besteht aus Herausforderungen, und der Erfolg wird durch 
die Fähigkeit bestimmt, sie zu ihrer eigenen zu machen und sie zu gewinnen. 
In der Perspektive, in der die Technologie im täglichen menschlichen 
Leben eine vorherrschende und “integrierte” Rolle spielen wird, erfordert 
die Konstruktion jedes Gerätetyps ein Höchstma an Liebe zum Detail, so 
dass die Kunden interaktiv mit Heizsystemen in jedem lebenden Kontext.
arbeiten können.

Tecnología y potencia
El futuro está hecho de desafíos y el éxito depende de la capacidad de 
hacerlo y conseguirlo. Hoy, la tecnología tiene un papel predominante 
e “integrado” en la vida cotidiana, el diseño de cada tipo de producto 
requiere la máxima atención en los detalles, para que los clientes puedan 
aprovechar los sistemas de calefacción capaces de interactuar con ellos 
en cualquier tipo de hogar.

une attention particulière aux détails, de sorte 
que les clients puissent tirer parti des systèmes 
de chauffage capables d’interagir avec chaque 
contexte de vie.
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COLLECTION

Nous concevons nos produits à l’échelle 
humaine, en tenant compte de leur utilisation. 
C’est pourquoi nous plaçons au centre de ce 
processus un aspect fondamental : l’harmonie 
entre l’homme et la machine. En condensant 
les fonctionnalités de chaque appareil dans 
une formule de plus en plus intelligente, nous 
avons réussi à combiner les aspects techniques 
avec la beauté du design, pour un résultat 
inimaginable.

Ergonomie

/er-go-no-mie/

Définition : Science qui 
traite de l’interaction 
entre les éléments d’un 
système et la fonction 
pour laquelle ils sont 
conçus, afin d’améliorer 
la satisfaction de 
l’utilisateur et la 
performance globale du 
système.

/er-go-no-mì-a/ Definition: Science that deals with the interaction 
between the elements of a system and the function for which they are 
designed for, in order to improve user satisfaction and the overall 
performance of the system.
We design our products on a human scale, taking into account their 
intended use and utilization. For this reason we place at the center of this 
process a fundamental aspect: the harmony between man and machine. 
By compacting the functionality of each device into an increasingly 
intelligent formula, we managed to combine the technical aspects with 
the beauty of design, for a result beyond imaginable.

/er-go-no-mì-a/  Definizione: Scienza che si occupa 
dell’interazione tra gli elementi di un sistema e la funzione 
per cui vengono progettati, allo scopo di migliorare la 
soddisfazione dell’utente e l’insieme delle prestazioni del 
sistema. 
Progettiamo i nostri prodotti a misura d’uomo, tenendo 
conto della loro destinazione d’uso e del loro utilizzo. 
Per questo poniamo al centro di tale processo un 
aspetto fondamentale: l’armonia tra uomo e macchina. 
Compattando le funzionalità di ogni dispositivo in una 
formula sempre più intelligente, siamo riusciti a coniugare 
gli aspetti tecnici con la bellezza del Design, per un 
risultato oltre l’immaginabile. 

/ Er-go-no-mi-in / Definition: Wissenschaft, die sich mit der Interaktion 
zwischen den Elementen eines Systems und der Funktion beschäftigt, 
für die sie entworfen wurden, um die Benutzerzufriedenheit und die 
Gesamtleistung des Systems zu verbessern.
Wir entwerfen unsere Produkte im menschlichen Maßstab und 
berücksichtigen deren beabsichtigten Verwendungszweck und 
Gebrauch. Aus diesem Grund stellen wir einen grundlegenden Aspekt 
in den Mittelpunkt dieses Prozesses: die Harmonie zwischen Mensch 
und Maschine. Durch die Verdichtung der Funktionalität jedes Geräts 
zu einer immer intelligenter werdenden Formel gelang es uns, die 
technischen Aspekte mit der Schönheit des Designs zu kombinieren und 
damit ein unvorstellbares Ergebnis zu erzielen.

/er-go-no-mí-a/ Definición: Ciencia que trata la interacción entre los 
elementos de un sistema y la función para la cual están diseñados, con 
el fin de mejorar la satisfacción del usuario y el rendimiento general 
del sistema. Diseñamos nuestros productos a escala humana, teniendo 
en cuenta su propósito y uso. Es por esto que ponemos en el centro de 
este proceso, un aspecto fundamental: la armonía entre el hombre y la 
máquina. Al aunar la funcionalidad de cada producto en una fórmula 
cada vez más inteligente, logramos combinar los aspectos técnicos con la 
belleza del diseño, para obtener un resultado más allá de lo imaginable.

19



FUTUR
Chaque communication est un dialogue 
composé de mots, de signes et de symboles. 
Pour comprendre leur sens, les interlocuteurs 
se réfèrent à un code partagé, grâce auquel 
l’interaction permet d’atteindre un objectif 
commun. Cette hypothèse, qui semblerait bien 
éloignée de notre monde, est au contraire à la 
base de tous nos projets : créer des dispositifs à 
la pointe de la technologie, dotés d’un langage 
à l’origine de la simplicité. Ce qui est pour nous 

Future
Every communication is a dialogue made of words, signs and symbols. To 
get back to their meaning, the speakers refer to a shared code, through 
which the interaction allows to reach a common goal. This assumption, 
which would seem far from our world, is instead the basis of all our 
projects: to create technologically advanced devices, equipped with 
a language that has the origin of simplicity. This is, for us, the true key 
to change. The revolution can not be stopped, so we have chosen three 
keywords.
Transparency - Essentiality Fluidity
as a source of inspiration for Moretti Design products, which transforms 
every day your home into the home of the future.

Zukunft
Jede Kommunikation ist ein Dialog, bestehend aus Wörtern, Zeichen 
und Symbolen. Um auf ihre Bedeutung zurückzugreifen, beziehen sich 
die Gesprächspartner auf einen gemeinsamen Code, durch den die 
Interaktion ein gemeinsames Ziel erreichen kann. Diese Annahme, die weit 
von unserer Welt entfernt erscheint, ist die Grundlage aller unserer 
Projekte: Entwicklung technologisch fortschrittlicher Geräte, die mit 
einer Sprache ausgestattet sind, die den Ursprung der Einfachheit hat. 
Dies ist für uns der wahre Schlüssel zur Veränderung. Die Revolution 
kann nicht gestoppt werden, deshalb haben wir drei Schlüsselwörter 
ausgewählt, Transparenz, Wesentlichkeit, Flüssigkeit
als Inspirationsquelle für die Produkte von Moretti Design, die Ihr 
Zuhause jeden Tag zu einem Zuhause der Zukunft machen.

FUTURO
Ogni comunicazione è un dialogo fatto di parole, segni, 
simboli. Per risalire al loro significato, gli interlocutori 
fanno riferimento ad un codice condiviso, attraverso il 
quale l’interazione consente di raggiungere un obiettivo 
comune. Tale assunto, che sembrerebbe lontano dal 
nostro mondo, è invece alla base di ogni nostro progetto: 
creare dispositivi tecnologicamente avanzati, dotati di un 
linguaggio che ha come origine la semplicità. È questa, per 
noi, la vera chiave del cambiamento. La rivoluzione non può 
essere fermata, per questo abbiamo scelto tre parole chiave.
Trasparenza - Essenzialità - Fluidità 
come fonte di ispirazione per i prodotti Moretti Design, 
che trasforma ogni giorno la tua abitazione nella casa del 
futuro. 

Futuro 
Cualquier comunicación es un diálogo compuesto de palabras, signos y 
símbolos. Para volver a su significado, los interlocutores se refieren a 
un código compartido, a través del cual la interacción permite alcanzar 
un objetivo común. Esta constatación, que parece estar muy lejos de 
nuestro mundo, está en la base de todos nuestros proyectos: la creación 
de dispositivos de tecnología avanzada, con un lenguaje que tiene sus 
orígenes en la simplicidad. Esta es, para nosotros, la verdadera clave para 
cambiar. La revolución no se puede detener, por eso hemos elegido tres 
palabras clave. 
Transparencia, Esencialidad, Fluidez
como fuente de inspiración para los productos Moretti Design, que 
transforman su hogar todos los días en el hogar del futuro.

la vraie clé du changement. La révolution ne 
peut pas être arrêtée, nous avons donc choisi 
trois mots-clés.

La transparence, l’essentiel, la fluidité 

comme source d’inspiration pour les produits 
Moretti Design, qui transforment chaque jour 
votre maison en une maison du futur.
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COLLECTION

CHALEUR À PORTÉE DE L’APP
La domotique sera le mot clé de vos journées. 
Retrouvez votre foyer chaleureux et 
accueillant à votre retour grâce à la connexion 
WI-FI. Depuis votre canapé, au bureau ou même 
dans les transports, vous pouvez allumer, 

El calor al alcance de la APP 
La domótica será la palabra clave de sus jornadas. Donde quiera que 
esté, en el sofá, desde el escritorio de la oficina o en un taxi en el tráfico, 
gracias a cualquier conexión de red wi-fi, puede encender, apagar, 
cambiar la potencia, ajustar el termostato ambiente y de la caldera o 
gestionar la función Crono directamente desde el smartphone, para 
encontrar el hogar cálido y acogedor a su regreso.

Wärme in APP Reichweite 
Hausautomation wird das Schlüsselwort Ihrer Tage sein. Wo auch immer 
Sie sich auf dem Sofa, vom Schreibtisch oder im Taxi im Verkehr befinden, 
können Sie dank der Wi-Fi-Netzwerkverbindung das Gerät ein- und 
ausschalten, die Leistungsstärke ändern, den Raumthermostat und den 
Heizkessel einstellen oder die Crono Funktion direkt vom Smartphone aus 
steuern, um bei Ihrer Rückkehr ein warmes und einladendes Zuhause zu 
finden.

Heat within reach through an APP
Home automation will be the key word of your days. Wherever you are, 
on the couch, from the office desk or on a taxi in the middle of traffic, 
thanks to any wi-fi network connection, you can switch on, off, change 
power settings, adjust the room and boiler thermostat or manage the 
chrono function directly from your smartphone so that you can find 
your house warm and cozy as you return.

CALORE A PORTATA DI APP
La domotica sarà la parola chiave delle vostre giornate. 
Ovunque vi troviate, sul divano, dalla scrivania dell’ufficio 
o su un taxi in mezzo al traffico, grazie a un qualsiasi 
collegamento di rete wi-fi, potrete accendere, spegnere, 
cambiare potenza, regolare il termostato ambiente e 
caldaia o gestire la funzione crono direttamente dallo 
smartphone, per trovare la casa calda e accogliente al 
vostro rientro.

éteindre, changer d’alimentation, régler le 
thermostat d’ambiance et la chaudière ou gérer 
la fonction chrono de votre poêle directement 
depuis votre smartphone.
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A partir d’une page blanche, nous avons conçu 
ce que nous pensions essentiel, en gardant à 
l’esprit un objectif : aller au-delà de l’imaginable. 
Le travail incessant de nos designers a donné vie 
à une nouvelle génération d’artefacts, dont les 
mécanismes conservent leur aspect futuriste, 

mis en valeur par la signature incontournable 
de la marque : le triptyque en acier. Symbole de la 
garantie de fabrication italienne, il est installé 
sur les poêles et cheminées de l’entreprise, ce qui 
leur confère un caractère extraordinaire à la 
hauteur de l’excellence de leur design.

DISEÑO 
En la página en blanco, hemos diseñado lo que consideramos esencial, 
teniendo en cuenta un objetivo: ir más allá de lo imaginable. El trabajo 
incesante de nuestros diseñadores ha dado vida a una nueva generación 
de productos, cuyos mecanismos se mantienen en su apariencia futurista, 
realzados por la firma inconfundible de la marca: el tríptico de acero. 
Símbolo de la garantía de fabricación italiana, se encuentra en las 
estufas y chimeneas de la empresa, dándoles el carácter extraordinario 
que solo posee el Diseño de excelencia.

DESIGN
Auf der leeren Seite haben wir das entworfen, was wir für wesentlich 
halten, wobei wir ein Ziel vor Augen haben: außerhalb des 
Vorstellungsvermögens. Die unaufhörliche Arbeit unserer Designer 
hat eine neue Generation von Artefakten zum Leben erweckt, deren 
Mechanismen in ihrem futuristischen Aussehen gehalten werden, das 
durch die unverkennbare Unterschrift der Marke verstärkt wird: das 
Stahl Triptychon. Als Symbol der italienischen Herstellergarantie ist sie 
in die Öfen und Kamine des Unternehmens eingebettet und verleiht ihnen 
den au ergewöhnlichen Charakter, der nur das Design der Exzellenz 
besitzt.

DESIGN
On the blank page we have designed what we thought is essential, keeping 
in mind one goal: to go beyond the imaginable. The unceasing work of 
our designers has given life to a new generation of artifacts, whose 
mechanisms are retained in their futuristic appearance, enhanced by the 
unmistakable brand’s signature: the Stainless Steel Triptych. Symbol of 
the Italian manufacturing guarantee, it is embedded in the company’s 
stoves and fireplaces, giving them that extraordinary character that 
only Design of excellence possesses.

DESIGN
Sulla pagina bianca abbiamo disegnato ciò che credevamo 
essenziale, tenendo a mente un unico obiettivo: andare 
oltre l’immaginabile. L’ incessante lavoro dei nostri 
progettisti ha dato vita a una nuova generazione di 
manufatti, i cui meccanismi sono custoditi nel loro aspetto 
avveniristico, valorizzato dall’inconfondibile firma del 
marchio: il Trittico d’ acciaio. Simbolo della garanzia 
manifatturiera italiana, è incastonato nelle strutture 
delle stufe e dei camini dell’azienda, conferendo loro il 
carattere straordinario che sa possedere solo il Design 
d’eccellenza.

R
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En tant que designer, nous basons notre 
activité sur ces trois valeurs fondamentales 
pour répondre aux besoins des clients en 
leur simplifiant la vie, avec une naturelle 
aisance entre créativité et fonctionnalité. En 
combinant ces caractéristiques, nous avons 
su nous distinguer en exprimant notre savoir-

Beauté, simplicité et style.

Beauty, Simplicity and Style.
We base our activity as designers on these three fundamental values, 
to meet the needs of customers by simplifying their lives with a natural 
synthesis between creativity and functionality of an element within a 
context.
By combining these features, we gave voice to our craftsmanship spirit 
which is at the same time technological that distinguishes us, creating 
over 150 different stove models and hand-forged fireplaces, which 
reflect the most important European certifications and international 
design trends, without neglecting the simplicity of use and management 
of the device.

Schönheit, Einfachheit und Stil.
Wir stützen uns bei unserer Tätigkeit als Designer auf diese drei 
Grundwerte, um die Bedürfnisse der Kunden zu erfüllen, indem sie ihr 
Leben durch eine natürliche Synthese aus Kreativität und Funktionalität 
eines Elements in einem Kontext vereinfachen. Durch die Kombination 
dieser Eigenschaften haben wir unserer Handwerkskunst und 
Technologie eine Stimme verliehen, die uns auszeichnet. Wir haben über 
150 Modelle von Öfen und Kaminen geschaffen, die von Hand geschmiedet 
wurden und sich in den wichtigsten europäischen Zertifizierungen und 
den internationale Designtrends wiederspiegeln., ohne die einfache 
Handhabung und Verwaltung des Geräts zu vernachlässigen.

BELLEZZA, SEMPLICITà E STILE
Fondiamo la nostra attività di Designer su questi tre 
valori fondamentali, per soddisfare le esigenze dei clienti 
semplificando le loro vite con una sintesi naturale tra 
creatività e funzionalità di un elemento all’interno di un 
contesto. 
Coniugando queste caratteristiche, abbiamo dato voce al 
nostro spirito artigianale e allo stesso tempo tecnologico 
che ci contraddistingue, realizzando oltre 150 modelli 
di stufe e camini forgiati a mano, che rispecchiano le 
più importanti certificazioni europee e le tendenze 
internazionali di design, senza tralasciare la semplicità di 
utilizzo e di gestione del dispositivo.

Belleza, simplicidad y estilo.
Basamos nuestra actividad como diseñador en estos tres valores 
fundamentales, para satisfacer las necesidades de los clientes 
simplificando sus vidas con una síntesis natural entre la creatividad y la 
funcionalidad de un elemento dentro de un contexto.
Combinando estas características, hemos dado voz a nuestro espíritu 
artesanal y tecnología al mismo tiempo, creando más de 150 modelos de 
estufas y chimeneas forjadas a mano, que respetan las certificaciones 
europeas más importantes y las tendencias internacionales de diseño, sin 
dejar de lado la simplicidad de uso y el manejo del dispositivo.

faire et notre technologie au travers de la 
création de plus de 150 modèles de poêles et de 
cheminées forgés à la main, qui reflètent les 
plus importantes certifications européennes. 
Tendances internationales en matière de 
conception, sans pour autant négliger la 
simplicité d’utilisation des produits.
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Matières
Le verre: la magie que seul 
Moretti Design possède

Pour la première fois, le verre devient l’élément 
clé du design. L’entreprise a introduit sur le 
marché international un matériau magique 
capable de se modeler sur différentes formes et 
technologies, habillant ainsi nos poêles pour 
en faire de véritables œuvres d’art à installer 
dans toute la maison.

MATERIALES
El cristal, la magia que solo posee Moretti Design.
Por primera vez, el cristal se convierte en el protagonista del Diseño. 
La empresa ha introducido en el mercado internacional la magia de un 
material capaz de moldearse en diferentes formas y tecnologías, haciendo 
que las obras de arte sean instalables en cualquier entorno doméstico.

MATERIALI
IL VETRO, LA MAGIA CHE HA SOLO MORETTI DESIGN
Per la prima volta in assoluto il vetro diventa 
protagonista di Design. L’azienda ha introdotto nel 
mercato internazionale la magia di un materiale in grado 
di plasmarsi su forme e tecnologie differenti, rendendo le 
stufe delle opere d’arte installabili in qualsiasi ambiente 
domestico. 

MATERIALIEN
Glas, die Magie, die nur Moretti Design hat.
Zum ersten Mal wird Glas zum Protagonisten vom Design. Das 
Unternehmen hat auf dem internationalen Markt die Magie eines 
Materials eingeführt, das sich verschiedenen Formen und Technologien 
anpasst und die Öfen zu Kunstwerken macht die in jedem Wohnbereich 
installierbar sind.

MATERIALS
Glass, the magic that only Moretti Design has
For the first time ever, glass becomes the protagonist of Design. The 
company has introduced in the international market the magic of 
a material able to mold itself on different shapes and technologies, 
making the stoves works of art that can be installed in any domestic 
environment.
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Grâce à un processus de cuisson supérieur à 
mille degrés, l’argile devient une céramique de 
haute technologie. Nous couvrons alors nos 
produits de ce matériau pour allier tradition et 
beauté.

Tous nos poêles sont fabriqués en Firewall, 
un matériau spécial qui, en plus d’assurer des 
rendements élevés, assure une protection 
importante de la chambre de combustion. 
L’acier devient alors le cœur de nos produits. 
Les températures très élevées et le contact avec 
les combustibles que sont les granulés et le bois 
laissent leur composition inchangée, pour des 
performances de puissance élevée.

La céramique: retour au 
futur classicisme

L’acier ; une efficacité sans limites

Keramik, eine Rückkehr zum Klassizismus der Zukunft
Der Ton wird durch einen Brennprozess von mehr als tausend Grad zu 
einer Hi-Tech-Keramik. Von hier aus generieren wir das Material, das 
unsere Produkte umfasst, und kombinieren die Tradition der Geräte des 
Unternehmens mit der Exklusivität ihrer Schönheit.

Stahl, Effizienz ohne Grenzen
Alle unsere Öfen bestehen aus Firewall, einem speziellen Material, das 
neben hohen Erträgen auch einen wichtigen Schutz der Brennkammer 
gewährleistet. Stahl, der zeitgemäße Komplexität eingeschlossen hat, 
wird zum Herzstück unserer Produkte. Die sehr hohen Temperaturen 
und der Kontakt mit Brennstoffen aus Pellets und Holz lassen die 
Zusammensetzung unverändert und sorgen für eine hohe Leistung.

Ceramics, a return to the classicism of the future
Clay becomes a Hi-tech ceramic through a cooking process that exceeds 
one thousand degrees. From here, we generate the material that lines 
our products, combining the tradition of the company’s devices with the 
exclusivity of their beauty. 

Stainless Steel, efficiency without limits
All of our stoves are lined with Firewall, a special material which, in 
addition to providing high yields, ensures an important protection 
of the combustion chamber. Stainless Steel, which has enclosed 
contemporary complexity, becomes the heart of our products. The very 
high temperatures and the contact with fuels such as pellets and wood 
leave its composition unchanged, for a high power performance.

La cerámica, un retorno al clasicismo del futuro.
La arcilla se convierte en una cerámica de alta tecnología a través de un 
proceso de cocción que supera los mil grados. A partir de aquí, generamos 
el material que cubre nuestros productos, combinando la tradición de 
los dispositivos de la empresa con la exclusividad de su belleza.

Acero, eficiencia sin límites.
Todas nuestras estufas están hechas de Firewall, un material especial 
que, además de garantizar altos rendimientos, garantiza una importante 
protección de la cámara de combustión. El acero, que ha capturado la 
complejidad contemporánea, se convierte en el corazón de nuestros 
productos. Las temperaturas muy altas y el contacto con los combustibles 
pellets y leña no alteran su composición, para un rendimiento de alta 
potencia.

Ceramica, ritorno alla classicità del futuro 
L’ argilla diventa una ceramica Hi-tech attraverso un 
processo di cottura che supera i mille gradi. Da qui, 
si genera il materiale che riveste i nostri prodotti, 
coniugando la tradizione dei dispositivi dell’azienda con 
l’esclusività della loro bellezza.

Acciaio, efficienza senza limiti
Tutte le nostre stufe sono realizzate in Firewall, materiale 
speciale che oltre a garantire elevati rendimenti assicura 
un’importante protezione della camera di combustione. 
L’acciaio, che ha racchiuso la complessità contemporanea 
diventa il cuore dei nostri prodotti. Le altissime 
temperature e il contatto con combustibili in pellet e legna 
lasciano inalterata la sua composizione, per performance 
ad alta potenza.
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Chez Moretti Design,
la Certification
c’est à la maison !
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Depuis 1960, nous produisons des produits de 
haute qualité grâce à une recherche continue 
et à l’utilisation d’excellents matériaux. 
Chaque produit est conforme aux normes et 
directives européennes en vigueur et est soumis 
au contrôle d’organismes qualifiés qui 
en évaluent les rendements, les émissions et 

At Moretti Design, certification is part of the family!
Since 1960 we have produced high quality products thanks to continuous 
research and the use of excellent materials. Each product complies with 
current European standards and directives and is supervised by qualified 
entities that evaluate their efficiency, emissions and construction 
features. To this purpose, the company continues to evolve in Research 
and Development, through the introduction of new professionals 
dedicated to the design and testing of innovative devices that anticipate 
regulations, for a product that lasts over time and contributes to 
triggering an eco friendly cycle.

Bei Moretti Design ist die Zertifizierung zu Hause!
Seit 1960 produzieren wir dank kontinuierlicher Forschung und der 
Verwendung erstklassiger Materialien qualitativ hochwertige Produkte. 
Jedes Produkt entspricht den aktuellen europäischen Normen und 
Richtlinien und unterliegt der Kontrolle durch qualifizierte Stellen, die 
ihr Wirkungsgrad, Emissionen und Konstruktionsmerkmale bewerten. 
Zu diesem Zweck entwickelt sich das Unternehmen kontinuierlich zu 
Forschung und Entwicklung, indem es neue Fachleute einführt, die sich 
mit der Entwicklung und Erprobung innovativer Geräte beschäftigen, die 
Vorschriften vorwegnehmen, für ein Produkt, das über einen längeren 
Zeitraum andauert und einen ökologisch nachhaltigen Zyklus auslöst.

¡En Moretti Design, la certificación está en casa!
Desde 1960 fabricamos productos de alta calidad gracias a la investigación 
continua y al uso de excelentes materiales. Cada producto cumple con 
las normativas y directivas europeas vigentes y está sujeto a control 
por parte de organismos certificadores que evalúan sus rendimientos, 
emisiones y características de fabricación. Con este fin, la compañía 
continúa evolucionando hacia la Investigación y el Desarrollo, a través 
de la introducción de nuevos profesionales dedicados al diseño y prueba 
de dispositivos innovadores que anticipan las normativas, para un 
producto duradero y eco-sostenible.

DA MORETTI DESIGN LA CERTIFICAZIONE È DI CASA
Dal 1960 realizziamo prodotti di alta qualità grazie alle 
continue ricerche e all’impiego di materiali di eccellenza. 
Ogni prodotto rispetta le norme e le direttive europee 
vigenti e viene sottoposto a controllo da parte di Enti 
qualificati che ne valutano i rendimenti, le emissioni e le 
caratteristiche costruttive. A tal fine, l’azienda continua 
ad evolversi in Ricerca e Sviluppo, attraverso l’introduzione 
di nuove professionalità dedicate alla progettazione e ai 
test di dispositivi innovativi che anticipino le normative, 
per un prodotto che duri nel tempo e che contribuisca ad 
innescare un ciclo ecosostenibile.

les caractéristiques de construction. Ainsi, 
l’entreprise continue d’évoluer en termes de 
recherche et développement, en faisant appel 
à des professionnels dédiés à la conception et 
au test d’appareils innovants afin d’anticiper 
les réglementations, pour créer des produits 
durables.
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Réalisé par l’Agence de communication MW Communication. 
www.morettidesign.it

Web et social

Dans la sphère du numérique, les frontières 
perdent tout leur sens. Ainsi, nous avons créé 
différents supports afin de communiquer avec 
notre communauté mondiale:
- Le site Web constamment mis à jour www.
morettidesign.fr, qui vous permet d’obtenir 
toutes les informations sur la société, nos 
produits et le réseau de boutiques dans le 
monde;
- Des pages sur les deux principaux réseaux 
sociaux, Facebook et Instagram, pour partager 
avec nos utilisateurs les actualités du monde 
de MORETTIDESIGN, nos produits et nos 
technologies en constante évolution.

La véritable 
innovation 

consiste à anticiper 
l’avenir. C’est la 

raison pour laquelle, 
depuis environ trois 

ans, Moretti Design 
s’est concentré sur 

de nouveaux outils de 
communication pour 
toucher un public 
mondial. 

WEB E SOCIAL
La vera innovazione è anticipare il futuro. Per questo 
Moretti Design, da circa 3 anni, ha puntato sui nuovi 
strumenti di comunicazione, per raggiungere il suo 
pubblico presente in tutto il mondo. Nel digitale, i confini 
perdono il loro significato. In tale ottica abbiamo voluto 
trasmettere alla nostra community una nuova concezione 
di Design declinata su diversi supporti:  
- il sito web www.morettidesign.it costantemente 
aggiornato, che consente di ottenere tutte le informazioni 
relative all’azienda, ai nostri prodotti e alla rete di 
Boutique nel mondo 
- pagine aziendali sui principali social network, Facebook e 
Instagram, per condividere con gli utenti notizie e novità 
sul mondo Moretti Design, sui prodotti e le tecnologie in 
continua sperimentazione. 
A cura dell’Agenzia di Comunicazione MW Communication. 

Web y Social
La verdadera innovación es anticipar el futuro. Por esta razón, Moretti 
Design, durante aproximadamente tres años, se ha centrado en nuevas 
herramientas de comunicación para llegar al público en todo el mundo. En 
el mundo digital, las fronteras pierden su significado. Con esto en la mente, 
queríamos transmitir a nuestra “comunidad” un nuevo concepto de diseño 
basado en diferentes soportes:
 el sitio web www.morettidesign.it, actualizado constantemente,  le permite 
obtener toda la información sobre la compañía, nuestros productos y la red 
de Boutique en el mundo.
 Información de la empresa en las principales redes sociales, Facebook e 
Instagram, para compartir con los usuarios noticias sobre el mundo de 
Moretti Design, productos y tecnologías en experimentación continua.
Por la agencia de comunicación MW Communication. www.morettidesign.it

Web and Social
The real innovation is to anticipate the future. This is why Moretti Design, 
for about three years, has focused on new communication tools, to reach 
its audience worldwide. In digital, boundaries lose their meaning. With 
this in mind we wanted to convey to our community a new concept of 
design based on different media:
• the constantly updated website www.morettidesign.it, which allows you 
to obtain all the information about the company, our products and the 
Boutique network in the world
• company pages on the main social networks, Facebook and Instagram, 
to share information with users and news regarding the Moretti Design 
world, products and technologies in continuous experimentation.
By the Communication Agency MW Communication. www.morettidesign.it

Web und Socials
Die eigentliche Innovation besteht darin, die Zukunft vorwegzunehmen. 
Aus diesem Grund hat sich Moretti Design seit etwa drei Jahren auf neue 
Kommunikationsmittel konzentriert, um sein Publikum in der ganzen Welt zu 
erreichen. Im digitalen Bereich verlieren Grenzen ihre Bedeutung. In diesem Sinne 
wollten wir unserer Community ein neues Designkonzept vermitteln, das auf 
verschiedenen Unterstützungen basiert:
 die ständig aktualisierte Website www.morettidesign.it, mit der Sie alle 
Informationen über das Unternehmen, unsere Produkte und das Boutique-
Netzwerk der Welt erhalten
 Unternehmensseiten in den wichtigsten sozialen Netzwerken, Facebook und 
Instagram, um mit Benutzern News und Neuigkeiten über die Welt von Moretti 
Design, Produkte und Technologien in ständigem Experimentieren teilen zu 
können.
Von der Kommunikations Agentur MW Communication. www.morettidesign.it
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Presse

Celles-ci ont pour fil conducteur le Made in 
Italy et la redécouverte d’un produit unique 
en son genre, qui met l’accent sur l’art de 
l’essentialité et le pouvoir du design. 

Les campagnes
“Les chefs-d’œuvre italiens qui ont conquis l’Europe”
“L’excellence italienne qui ne réserve pas de surprises”
“La mode change, le style reste”
“Puissance dans la performance, passion des défis”
“Plus de couleur à la chaleur”

Avec la fusion de 
Moretti Fire à Moretti 

Design en 2015, la société a 
mis en place des campagnes 

de promotion dans les 
principaux journaux 

italiens.

Présent sur

Printed 
With the transition from Moretti Fire to Moretti Design in 2015, the 
company implemented promotional campaigns on the main Italian 
newspapers, as a choice of repositioning in the Italian market. The 
campaigns have had a common thread the Made in Italy and the 
rediscovery of a unique product of its kind, which focuses on the art of 
Essentiality and the power of Design.
The campaigns
“The Italian masterpieces that have conquered Europe”
“Italian excellence that does not reserve surprises”
“Fashions change, style remains”
“Power in performance, 

Presse
Mit dem Übergang von Moretti Fire zu Moretti Design im Jahr 2015 führte 
das Unternehmen Werbekampagnen in den wichtigsten italienischen 
Zeitungen durch, um sich in dem Bel Paese-Markt neu zu positionieren. 
Die Kampagnen hatten als Leitfaden das Made in Italy und die 
Wiederentdeckung eines einzigartigen Produkts dieser Art, das sich auf 
die Kunst der Essentialität und die Kraft des Designs konzentriert.
Die Kampagnen
“Die italienischen Meisterwerke, die Europa erobert haben”
“Die Italienische Exzellenz bei der es keine Überraschungen gibt”
“Die Mode ändert sich, der Stil bleibt”
“Stärke der Leistungen, Leidenschaft für Herausforderungen”
“Mehr Farbe für die Hitze”

Con il passaggio da Moretti Fire a Moretti Design nel 2015, 
l’azienda ha realizzato campagne promozionali sulle 
principali testate italiane, come scelta di riposizionamento 
nel mercato del Bel Paese. Le campagne hanno avuto come 
filo conduttore il Made in Italy e la riscoperta di un 
prodotto unico nel suo genere, che pone al centro l’arte 
dell’Essenzialità e la forza del Design. 
Le campagne: “I capolavori italiani che hanno conquistato 
l’Europa” - “L’eccellenza italiana che non riserva sorprese” 
- “Cambiano le mode, resta lo stile” - “Potenza nelle 
prestazioni, passione per le sfide” - “Più colore al calore”
Presenti su: Corriere della Sera - La Gazzetta dello Sport - 
La Repubblica - L’Espresso

Periódicos
Con la transición de Moretti Fire a Moretti Design en 2015, la compañía 
implementó campañas promocionales en los principales periódicos 
italianos, como opción de reposicionamiento en el mercado del Bel 
Paese. Las campañas tienen como hilo conductor el Made in Italy y el 
redescubrimiento de un producto único de su tipo, que se centra en el arte 
de la Esencialidad y el poder del Diseño.
Las campañas
“Las obras maestras italianas que han conquistado Europa “.
“Excelencia italiana que no reserva sorpresas”.
“Las modas cambian, el estilo permanece”
“Potencia en el rendimiento, pasión por los retos”.
“Más color al calor.
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Bureau de presse, radio, 
vidéo et télévision

Présent sur

Les campagnes ont atteint l’ensemble du 
territoire italien dans le but de transmettre 
les valeurs d’une entreprise des Marches, qui 
a su faire connaître au monde la beauté d’un 
produit qui s’est distingué dans les domaines 
du design, de la technologie, de l’innovation, 
des matériaux et, surtout, pour sa fabrication 
“fait main”, caractéristique fondamentale 
de la production de Moretti Design.

Toute une équipe 
est dédiée à la 

promotion de 
l’entreprise et de sa 

marque en Italie et 
à l’étranger, afin de 

maintenir des relations 
avec la presse, les chaînes 

de télévision, de radio 
et avec des personnalités 

du monde du design et de 
l’ameublement.

Press Office, Radio, Video and Tv
An entire team dedicated to promoting the company and the brand in 
Italy and abroad, to maintain relations with the press, with television 
and radio stations, and with leading figures in the world of Design and 
Furniture. The campaigns have reached the entire Italian territory, with 
the aim of transmitting the values of a Marche region company, which 
has been able to tell the world about the beauty of a product that has 
distinguished itself for Design, Technology, Innovation, Materials and, 
above all , for the “craftsmanship”, fundamental feature of Moretti 
Design production.

Pressestellen, Radio, Video und Fernsehen
Ein ganzes Team, das sich der Förderung des Unternehmens und der 
Marke in Italien und im Ausland widmet, die Beziehungen zur Presse, 
zu Fernseh- und Radiosendern sowie zu führenden Persönlichkeiten 
der Design- und Möbelwelt aufrechterhält. Die Kampagnen haben das 
gesamte italienische Territorium erreicht, mit dem Ziel, die Werte eines 
Markenunternehmens zu vermitteln, das der Welt von der Schönheit 
eines Produkts erzählen konnte, das sich durch Design, Technologie, 
Innovation, Materialien und vor allem für das “handgefertigte”, 
grundlegende Merkmal der Moretti Design-Produktion auszeichnet.

UFFICIO STAMPA, RADIO, VIDEO E TV
Un intero team dedicato alla promozione dell’Azienda e 
del Marchio in Italia e all’Estero, per intrattenere rapporti 
con la stampa, con le emittenti televisive e radiofoniche, 
e con le personalità di spicco del mondo del Design e 
dell’Arredamento. Le campagne hanno raggiunto l’intero 
territorio italiano, con l’obiettivo di trasmettere i valori 
di un’azienda marchigiana, che ha saputo raccontare 
nel mondo la bellezza di un prodotto che ha saputo 
distinguersi per Design, Tecnologia, Innovazione, Materiali 
e, soprattutto, per il “fatto a mano”, caratteristica 
fondamentale della produzione Moretti Design.

Oficinas de Prensa, Radio, Video y Tv.
Todo un equipo dedicado a promover la empresa y la marca en Italia y en 
el extranjero, para mantener relaciones con la prensa, con emisoras de 
radio y televisión, y con personalidades líderes en el mundo del diseño y 
los muebles. Las campañas han llegado a todo el territorio italiano, con 
el objetivo de transmitir los valores de una empresa de Marche, que ha 
podido decirle al mundo la belleza de un producto que se ha distinguido 
por su diseño, tecnología, innovación, materiales y, sobre todo, por el 
“hecho a mano”, característica fundamental de la producción Moretti 
Design.
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Expositions et événements
C’est ce dernier qui constitue le fil conducteur 
de toute la conception et du programme des 
événements à l’intérieur des stands, offrant 
au public la possibilité de vivre et touchez la 
qualité extrême de vos propres mains.

Italie

France 

Portugal
Espagne

Exposition Progetto Fuoco
(Vérone)
Salon Flam’Expo BePOSITIVE
(Lyon)
Foire d’Aveiro
Foire de Valladolid

Nous transportons 
nos produits dans 

le monde entier, lors 
des événements les plus 

importants du secteur, 
avec des stands d’exposition 

axés sur l’innovation du 
produit, les technologies 

et les matériaux qui le 
composent, soulignant ainsi sa 

principale caractéristique :
le design.

Fairs and Events
We bring our products around the world, at the most important events 
in the sector, with Exhibition Booths focusing on the innovation 
of the product, the technologies and the materials that compose it, 
highlighting its main feature: Design. It is precisely this last factor the 
guiding thread of the entire planning and programming of events inside 
the stands, offering the public the opportunity to live and experience the 
extreme quality.
Italy - Progetto Fuoco Fair (Verona) - France - Lyon Fair - Portugal Fair of 
Aveiro - Spain Fair of Valladolid

Ausstellungen und Veranstaltungen
Wir bringen unsere Produkte bei den wichtigsten Veranstaltungen 
der Branche in die ganze Welt. Die Messestände konzentrieren sich auf 
die Innovation des Produkts, die Technologien und die Materialien, 
aus denen sich das Produkt zusammensetzt, und betonen dessen 
Hauptmerkmal: das Design. Letztere ist der Leitfaden für das gesamte 
Design und das Veranstaltungsprogramm innerhalb der Stände und 
bietet dem Publikum die Möglichkeit, die extreme Qualität zu erleben und 
mit Ihren eigenen Händen berühren zu können.
Italien - Progetto Fuoco Messe  (Verona) - Frankreich - Lyon Messe - 
Portugal - Messe von Aveiro - Spanien - Messe von Valladolid

FIERE E D EVENTI
Portiamo i nostri prodotti in giro per il mondo, presso le più 
importanti manifestazioni del settore, con Stand Fieristici 
incentrati sull’innovatività del prodotto, le tecnologie e 
i materiali che lo compongono, mettendo in risalto la sua 
principale caratteristica: il Design. È proprio quest’ultimo 
ad essere il filo conduttore dell’intera progettazione e del 
palinsesto di eventi all’interno degli stand, offrendo al 
pubblico la possibilità di vivere e toccare con mano l’estrema 
qualità.
Italia - Fiera Progetto Fuoco (Verona) - Francia - Fiera di Lione 
- Portogallo Fiera di Aveiro - Spagna Fiera di Valladolid

Ferias y Eventos
Presentamos nuestros productos en todo el mundo, en los eventos más 
importantes del sector, con Stand Fieristici centrados en la innovación 
del producto, las tecnologías y los materiales que lo componen, 
destacando su característica principal: el diseño. Este último es el hilo 
conductor de todo el diseño y el programa de eventos dentro de los 
stands, ofreciendo al público la oportunidad de experimentar y tocar la 
calidad extrema.
Italia - Feria Progetto Fuoco (Verona) - Francia – Feria de Lyon - Portugal 
-  Feria de Aveiro  - España - Feria de Valladolid
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La beauté provient de l’essence 
de chaque espace, des lignes, 
des perspectives, et de tous les 
éléments qui caractérisent les 
œuvres architecturales les plus 
impressionnantes du monde, où 
l’équilibre parfait entre essence 
et fonctionnalité révèle chaque 
création. Ainsi, le design fait 
naturellement partie de notre vie 
quotidienne. C’est précisément ici que 
se forme l’expérimentation stylistique 
qui se mue en composants artistiques, 
tels que les poêles Moretti Design: 
des accessoires pouvant s’intégrer à 
n’importe quel environnement, car 
l’avenir est entre les mains de ceux qui 
le construisent.



La bellezza nasce dall’essenzialità di spazi, linee, 
prospettive, elementi che caratterizzano le più imponenti 
opere architettoniche in tutto il mondo, in cui l’equilibrio 
tra essenza e funzionalità rappresenta l’elemento 
distintivo di ogni creazione. Il Design diventa, così, 
parte della vita quotidiana e, con naturalezza, permea le 
nostre vite fino a diventarne parte integrante, lasciando 
spazio a nuovi punti di vista sul contesto domestico. 
È proprio qui che la sperimentazione stilistica prende 
forma, trasformandosi in componenti artistiche, come le 
stufe Moretti Design: complementi d’arredo in grado di 
integrarsi in ogni ambiente, perché il futuro è nelle mani 
di chi lo costruisce.

Beauty arises from the essentiality of spaces, lines, perspectives, elements 
that feature the most impressive architectural works in the world, 
where the balance between essence and functionality is the distinctive 
element of every creation. Thus design becomes part of daily life and 
naturally imbues our lives to become an integral part of it, leaving room 
for new points of view on the domestic context. It is precisely here that 
stylistic experimentation takes shape, turning into artistic components, 
such as the Moretti Design stoves: furnishing accessories that can be 
integrated into any domestic environment, because the future is in the 
hands of those who build it.

La belleza surge de la esencialidad de espacios, líneas, perspectivas, 
elementos que caracterizan las obras arquitectónicas más 
impresionantes del mundo, donde el equilibrio entre la esencia y la 
funcionalidad es el elemento distintivo de cada creación. De este modo, 
el diseño se convierte en parte de la vida cotidiana y, naturalmente, 
impregna nuestras vidas para convertirnos en parte integral de él, 
dejando espacio para nuevos puntos de vista en el contexto doméstico. 
Es precisamente aquí donde la experimentación estilística toma forma, 
convirtiéndose en componentes artísticos, como las estufas Moretti 
Design: complementos de decoración que se pueden integrar en 
cualquier entorno doméstico, porque el futuro está en manos de quienes 
lo construyen.

Schönheit entsteht aus dem Wesentlichen von Räumen, Linien, 
Perspektiven und Elementen, die die eindrucksvollsten architektonischen 
Werke der Welt auszeichnen, wobei das Gleichgewicht zwischen Wesen 
und Funktionalität das charakteristische Element jeder Schöpfung ist. 
So wird Design zu einem Teil des täglichen Lebens und durchdringt auf 
natürliche Weise unser Leben, wird ein integraler Bestandteil davon 
und lässt Raum für neue Sichtweisen im häuslichen Kontext. Genau 
hier nimmt das stilistische Experimentieren Gestalt an und wird zu 
künstlerischen Komponenten, wie zum Beispiel die Öfen von Moretti 
Design: Einrichtungsgegenstände, die in jedes Wohnumfeld integriert 
werden können, denn die Zukunft liegt in der Hand derjenigen, die es 
bauen.
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L'EXCELLENCE ITALIENNE, 60 ANS DE RECHERCHE 
ET D'EXPÉRIMENTATION. L’UNION PARFAITE DE LA 
BEAUTÉ ET DE LA TECHNOLOGIE. L’EXPRESSION DU 
DESIGN QUI A RENDU NOTRE SOCIÉTÉ CÉLÈBRE 
DANS LE MONDE, APPLIQUÉE AUX MODÈLES LES 
PLUS INNOVANTS DE LA NOUVELLE COLLECTION 
WOOD.

CANALIséEs
CANALIZZATI
l’eccellenza tutta italiana, frutto di 60 anni 
di ricerche e sperimentazioni. la perfezione 
plasmata in una unione perfetta della 
bellezza e della tecnologia. l’espressione del 
design, che ha reso questa azienda celebre nel 
mondo, applicata ai modelli più innovativi 
della nuova collezione wood.

DUCTED
Le stufe della Linea Relax sono la massima espressione 
della silenziosità. La ventilazione è sostituita da un 
sistema di riscaldamento per irraggiamento basato sul 
naturale flusso di aria, generato da un braciere più ampio 
che favorisce la combustione del pellet. Per un comfort 
senza precedenti.

CANALIZADA
La excelencia italiana, fruto de 60 años de investigación y 
experimentación. La perfección plasmada en una unión 
perfecta de belleza y tecnología. La expresión del diseño, 
que ha hecho esta compañía famosa en el mundo, aplicada 
a los modelos más innovadores de la nueva colección 
leña.

KANALISIERTEN
die italienische exzellenz, 60 jahre forschung und 
experimentation. die perfektion geformt in einer 
perfekten union von schönheit und technologie. der 
ausdruck des design, der dieses unternehmen in der welt 
bekannt gemacht hat, auf den innovativsten modellen 
der neuen holzkollektion angewandt.
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LES FOYERS À BOIS VOUS LAISSERONT SANS VOIX, 
GRÂCE AU VERRE MAGIQUE MORETTI DESIGN ET À 
LA DOUBLE PORTE ERGONOMIQUE QUI PERMET 
UNE DIFFUSION MAXIMALE DE LA CHALEUR AVEC 
LES SYSTÈMES DE PROTECTION LES PLUS ÉLEVÉS. 
DE VÉRITABLES BIJOUX DE TECHNOLOGIE ET 
D'EFFICACITÉ AVEC LE TRYPTIQUE EN ACIER, 
TOUCHE INCOMPARABLE DU DESIGN 
REPRÉSENTATIF DE LA MARQUE, QUI EMBELLIT 
VOTRE INSERT.

CANALIséEs
CANALIZZATI
I camini Slot Wood lasciano senza parole, 
grazie al vetro magico e alla doppia porta 
ergonomica, che consente la massima 
diffusione del calore con i più alti sistemi di 
protezione. Veri gioielli di tecnologia, 
efficienza e con il tocco inconfondibile del 
design dell’azienda, grazie al Trittico 
d’Acciaio che impreziosisce la superficie 
dell’inserto.

DUCTED
Slot wood fireplaces leave you speechless, thanks to the 
magic glass and the ergonomic double door, which 
allows the maximum diffusion of heat with the highest 
protection systems. Real jewels of technology, efficiency 
and with the unmistakable touch of the company's 
design, thanks to the steel triptych that embellishes the 
surface of the insert.

CANALIZADA
Las chimeneas Slot Wood te dejan sin palabras, gracias al 
cristal mágico y la doble puerta ergonómica, que permite 
la máxima difusión del calor con los más altos sistemas 
de protección. Verdaderas joyas de tecnología, eficiencia 
y con el toque inconfundible del diseño de la empresa, 
gracias al tríptico de acero que embellece la superficie del 
inserto.

KANALISIERTEN
Slot Wood-Kamine machen Sie dank des Magischen 
Glasses und der ergonomischen Doppeltür sprachlos, die 
maximale Wärmeleitung bei höchsten Schutzsystemen 
ermöglicht. Echte Juwelen von Technologie, Effizienz 
und mit der unverkennbaren Note des Designs des 
Unternehmens, dank des Stahl Triptychons, das die 
Oberfläche des Einsatzes verschönert.
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CE NE SONT PAS DES POÊLES À BOIS, MAIS DE 
VÉRITABLES CHEFS-D’ŒUVRE DESTINÉS À ENIVRER 
LES MAISONS DU MONDE AVEC LEURS FLAMMES.

RELAX
RELAX
non sono stufe a legna, ma veri e propri 
capolavori di arredamento per inebriare con 
la loro fiamma le case di tutto il mondo.

RELAX
They are not stoves that run on wood, but real 
masterpieces of furniture to inebriate homes around the 
world with their flame.

RELAX
No son estufas de leña, sino verdaderas obras maestras 
de muebles para embriagar hogares con su llama en todo 
el mundo.

RELAX
Sie sind keine Holzöfen, sondern echte Meisterwerke von 
Möbeln, die mit ihrer Flamme die Häuser der ganzen Welt 
in Trübsal bringen.
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Une récompense sans 
précédent : prix des raisons 
de la nouvelle politique

L’année 2018 a été riche en réalisations pour 
Moretti Design, notamment grâce aux 
actualités institutionnelles en Italie et à 
l’étranger et aux informations présentées au 
grand public par l’entreprise. Ces facteurs ont 
marqué une croissance importante en termes 
de chiffre d’affaires et de réseau de vente : D’une 
part au travers de l’augmentation du nombre 
de boutiques officielles dans le monde mais 
également par la présentation des technologies 
de la gamme « Wood and Pellet ¾, qui ont marqué 
une innovation énorme dans le secteur en termes 
de design, d’innovation et de consommation.

TRAGUARDI SENZA PRECEDENTI: PREMIO LE RAGIONI DELLA 
NUOVA POLITICA
Il 2018 ha portato con sé numerosi traguardi per Moretti 
Design, grazie alle attività istituzionali in Italia e 
all’Estero e alle novità che l’azienda ha presentato al 
grande pubblico. Tali fattori hanno segnato una crescita 
importante in termini di fatturato e di rete di vendita, con 
l’ampliamento del numero di Boutique ufficiali nel mondo 
e delle tecnologie della gamma Legna e Pellet, che hanno 
segnato un’enorme novità nel settore in termini di Design, 
Innovazione e Consumi. 

OBJETIVOS SIN PRECEDENTES: PREMIOS POR LAS RAZONES DE LA NUEVA 
POLÍTICA
El 2018 trajo consigo muchos logros para Moretti Design, gracias a las 
actividades institucionales en Italia y en el extranjero y a las noticias que 
la empresa presentó al público en general. Estos factores han marcado 
un importante crecimiento en términos de facturación y red de ventas, 
con la expansión del número de boutiques oficiales en el mundo y de 
las tecnologías de la gama Leña y Pellet, que han marcado una enorme 
innovación a nivel de diseño, Innovación y Consumo.

UNPRECEDENTED GOALS: AWARDS THE REASONS FOR THE NEW POLICY
2018 brought Moretti Design many achievements, thanks to the 
institutional activities in Italy and abroad and to the innovations 
that the company presented to the general public. These factors have 
imprinted an important growth in terms of turnover and sales network, 
with the expansion of the number of official boutiques in the world and 
of the technologies of the Wood and Pellet range, which have marked an 
enormous innovation in the sector in terms of Design, Innovation and 
Consumption.

ZIELE OHNE AUSMASS: PREIS DIE GRÜNDE FÜR DIE NEUE POLITIK
Das Jahr 2018 brachte viele Erfolge für Moretti Design, dank der 
institutionellen Aktivitäten in Italien und im Ausland und der 
Neuigkeiten, die das Unternehmen der Öffentlichkeit präsentierte. Diese 
Faktoren markierten ein bedeutendes Wachstum in Bezug auf Umsatz und 
Vertriebsnetz mit der Ausweitung der Anzahl der offiziellen Boutiquen 
in der Welt und in den Technologien des Holz- und Pellet-Sortiments, 
die in Bezug auf Design, Innovation und Verbrauch eine enorme 
Neuentwicklung in der Branche markiert haben.
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Les avancées de MORETTIDESIGN ainsi que 
la trajectoire suivie par l’entreprise depuis 
quelques années en termes de produits, 
d’innovation et d’organisation commerciale 
ont été transformées en une reconnaissance 
nationale que MORETTIDESIGN a reçue par le 
Procureur Général de l’État le 13 décembre 2018 
à la salle Vanvitelli (Rome).
À l’occasion de la XVIe édition du prix “LES 
RAISONS DE LA NOUVELLE POLITIQUE” créé par 
l’Association culturelle “L’aube du troisième 
millénaire”, le directeur général Dino Di Resta, 

L’evoluzione di Moretti Design e il percorso che l’hanno 
interessata negli ultimi anni in termini di prodotti, 
innovatività e organizzazione aziendale, si sono 
trasformati, in un riconoscimento a livello nazionale che 
Moretti Design ha ricevuto il 13 dicembre  2018 presso la sala 
Vanvitelli dell’Avvocatura Generale dello Stato (Roma). 
In occasione della XVI edizione del premio “LE RAGIONI DELLA 
NUOVA POLITICA” istituito dall’Associazione Culturale 
“L’alba del Terzo Millennio”, il Direttore Generale Dino 
Di Resta, il Direttore della Produzione Stefano Moretti 
e il Direttore Post Vendita e Qualità Massimo Moretti 
hanno ricevuto un riconoscimento speciale per la 
categoria INNOVAZIONE E DESIGN, ottenuto per l’impegno 
e la capacità dell’azienda di emergere in un panorama 
economico-industriale, quale quello italiano, in cui la 
passione e il lavoro artigianale rappresentano ancora dei 
valori che fanno la differenza.

La evolución de Moretti Design y su trayectora en los últimos años en 
términos de productos, innovación y organización empresarial, se han 
transformado en un reconocimiento nacional que Moretti Design recibió 
el 13 de diciembre de 2018 en la sala Vanvitelli de la Fiscalía General del 
Estado (Roma). Con motivo de la XVI edición del premio “RAZONES DE LA 
NUEVA POLÍTICA” establecida por la Asociación Cultural “El Amanecer 
del Tercer Milenio”, el Director General Dino Di Resta, el Director de 
Producción, Logística y Exportación Stefano Moretti y el Director 
Posventa y Calidad, Massimo Moretti, recibieron un reconocimiento 
especial por la categoría de INNOVACIÓN Y DISEÑO, obtenida por el 
compromiso y la capacidad de la empresa para emerger en un entorno 
económico-industrial, como el italiano, donde la pasión y el trabajo 
artesanal aún representan valores que marcan la diferencia.

The evolution of Moretti Design and the path that has affected it in 
recent years in terms of products, innovation and business organization, 
have been transformed into a national recognition that Moretti Design 
received on December 13th 2018 at the Vanvitelli room of the Attorney 
General of the State (Rome).
On the occasion of the XVI edition of the prize “REASONS OF THE NEW 
POLICY” established by the Cultural Association “The Dawn of the Third 
Millennium”, the General Manager Dino Di Resta, the Production, 
Logistics and Export Manager Stefano Moretti and the After Sales and 
Quality Manager Massimo Moretti received a special recognition for 
the INNOVATION AND DESIGN category, obtained for the company’s 
commitment and ability to emerge in an economic-industrial landscape, 
such as the Italian one, where passion and craftsmanship still represent 
values that make the difference.

Die Entwicklung von Moretti Design und der Weg, den es in 
den letzten Jahren in Bezug auf Produkte, Innovation und 
Unternehmensorganisation interessiert hat, haben sich in eine nationale 
Anerkennung verwandelt, die Moretti Design am 13. Dezember 2018 im 
Vanvitelli-Raum des Generalstaatsanwalts (Rom) erhielt. Anlässlich 
der XVI. Ausgabe des Preises “DIE GRÜNDE DER NEUEN POLITIK” des 
Kulturvereins “ L’alba del terzo millennio “ erhielten der Generaldirektor 
Dino Di Resta, der Direktor für Produktion, Logistik und Export, Stefano 
Moretti und der Direktor für After Sales und Qualität Massimo Moretti 
eine besondere Auszeichnung für die Kategorie INNOVATION UND DESIGN, 
die für das Engagement und die Fähigkeit des Unternehmens erworben 
wurde, in einer wirtschaftlich-industriellen Landschaft wie der 
italienischen, in der sich Leidenschaft und Arbeit bewegen, aufzutauchen, 
in der Leidenschaft und handwerkliches Können immer noch die Werte 
darstellen, die den Unterschied ausmachen.

le directeur de la production, de la logistique et 
de l’exportation, le directeur de la production 
Stefano Moretti, et le directeur du service 
après-vente et de la qualité, Massimo Moretti, 
ont reçu, pour Moretti Design une mention 
spéciale dans la catégorie INNOVATION ET 
DESIGN, ainsi que pour l’engagement de la 
marque et sa capacité à émerger dans un paysage 
économico-industriel, tel que celui italien, où 
passion et travail représentent des valeurs qui 
font toujours la différence.
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Lors de cette édition 2019 qui a eu lieu du 13 au 15 
février, Moretti Design a présenté à un public 
international les innovations de la Collection 
Wood and Pellet 2019 au salon BePositive 
Eurexpo à Lyon : le salon français de 
référence dans le domaine de la transition 
énergétique et numérique des bâtiments et 
territoires.
Sur un stand de plus de 500 mètres carrés, 
la société a présenté aux acteurs du marché 
français les produits dorénavant disponibles 
dans les boutiques du monde entier, avec une 
esthétique complètement renouvelée en termes 
de design et de technologie, captivant ainsi les 
visiteurs par le caractère innovant de leur offre.

Les Jeux Sont Faits: Bepositive 
Eurexpo - Lion 2019

LES JEUX SONT FAITS: BEPOSITIVE EUREXPO - LYON 2019
Un 2019 con un sabor internacional para Moretti Design, que del 13 al 
15 de febrero llevó las innovaciones de la Colección Leña y Pellet 2019 a 
la feria BePositive Eurexpo en Lyon, la exposición líder en Francia en el 
campo de la transición energética y digital de edificios y territorios. En 
un stand de más de 200 m2, la compañía presentó a las partes interesadas 
del mercado francés los productos disponibles a partir de este año en 
boutiques de todo el mundo, en un aspecto completamente renovado en 
términos de diseño y tecnología, que cautivó al público por la innovación 
de la propuesta.

LES JEUX SONT FAITS: BEPOSITIVE EUREXPO - LION 2019
Un 2019 dal respiro internazionale quello di Moretti 
Design, che dal 13 al 15 febbraio ha portato le novità della 
Collection Wood e Pellet 2019 alla fiera BePositive Eurexpo 
di Lione, il salone di riferimento in Francia nel campo della 
transizione energetica e digitale degli edifici e dei territori. 
In uno stand di oltre 200 mq, l’azienda ha presentato agli 
stakeholder del mercato francese i prodotti disponibili da 
quest’anno nelle Boutique di tutto il mondo, in una veste 
completamente rinnovata in termini di design e tecnologie, 
affascinando il pubblico di visitatori per l’innovatività 
della proposta.

LES JEUX SONT FAITS: BEPOSITIVE EUREXPO - LION 2019
Ein 2019 mit internationalem Flair, das von Moretti Design, das vom 13. bis 15. 
Februar die Innovationen der Kollection Wood and Pellet 2019 auf die Messe 
BePositive Eurexpo in Lyon brachte, die führende Ausstellung in Frankreich 
im Bereich des Übergangs der Energie und des Digitalen von Gebäuden und 
Gebieten. Auf über 200 Quadratmetern präsentierte das Unternehmen den 
Stakeholdern des französischen Marktes die Produkte, die ab diesem Jahr in 
Boutiquen auf der ganzen Welt erhältlich sind, in einem völlig neuen Look 
in Bezug auf Design und Technologie, die das Besucherpublikum wegen der 
Innovationsfähigkeit des Vorschlags.faszinierten.

LES JEUX SONT FAITS: BEPOSITIVE EUREXPO - LION 2019
A 2019 with an international flavor, that of Moretti Design, which 
from the 13 to 15 of February brought its innovations of the 2019 Wood 
and Pellet Collection to the BePositive Eurexpo fair in Lyon, the leading 
exhibition in France in the field of energy and digital transition of 
buildings and territories.
In a stand of over 200 square meters, the company presented to the 
stakeholders of the French market the products available from this 
year in boutiques around the world, in a completely renewed look in 
terms of design and technology, captivating the visitor audience by the 
innovativeness of the proposal.

80



COLLECTION

Parmi les modèles de la Collection 2019, le poêle 
Relax 8 Globe Glass à convection naturelle a 
été choisi pour faire partie des BePositive 
Awards dans la catégorie “FLAM’EXPO - Wood 
Energy”, grâce à ses caractéristiques techniques 
qui le différencient du reste des produits de sa 
catégorie.
Equipé de nombreuses technologies, telles 
que le système FCS, le contrôle automatique 
de la combustion et le système Clean, le Relax 
8 Globe Glass “porte” le verre dit magique, une 
particularité de Moretti Design, qui masque le 
brasier lorsque le poêle est éteint, le rendant 
ainsi visible uniquement en présence de la 
flamme.
Un autre élément distinctif des appareils 
Moretti Design est la technologie liée aux 
activités de la vie quotidienne : grâce au système 
Wi-Fi, il est possible de contrôler le poêle en 
ajustant son allumage et sa température même 
à distance.

Among the models of the 2019 Collection, the Relax 8 Globe Glass stove, 
with natural convection, was chosen to be in the contention of the 
BePositive Awards in the “FLAM’EXPO - Wood Energy” category, thanks to 
its technical features that differentiate it from the rest of the products 
in its category.
Equipped with numerous technologies, such as the FCS System, Automatic 
Combustion Control and the Clean System, the Relax 8 Globe Glass “wears” 
the so-called magic glass, a peculiarity of Moretti Design, which hides 
the burner when the stove is off, making it visible only in the presence 
of the flame.
Another distinctive element is the technology linked to the activities of 
everyday life: through the Wi-Fi system it is possible to control the stove 
remotely, adjusting its ignition and temperature even from a distance.

Tra i modelli della Collection 2019, la stufa Relax 8 Globe 
Glass, a convezione naturale, è stata scelta per essere in 
lizza ai BePositive Awards nella categoria “FLAM’EXPO - 
Wood Energy”, grazie alle sue caratteristiche tecniche che 
la differenziano dal resto dei prodotti della sua categoria. 
Dotata di numerose tecnologie, come Sistema FCS, 
Controllo automatico della combustione e Sistema Clean, 
la Relax 8 Globe Glass “indossa” il cosiddetto vetro magico, 
peculiarità di Moretti Design, che nasconde alla vista il 
braciere quando la stufa è spenta, rendendolo visibile solo 
in presenza della fiamma.   
Ulteriore elemento distintivo è la tecnologia legata alle 
attività della vita quotidiana: attraverso il sistema Wi-Fi 
è possibile controllare la stufa da remoto, regolandone 
accensione e temperatura anche a distanza.

Unter den Modellen der Kollektion 2019 wurde der Pelletofen Relax 8 
Globe mit natürlicher Konvektion für seine Teilnahme an den BePositive 
Awards in der Kategorie “FLAM’EXPO - Wood Energy” ausgewählt, da er 
sich durch technische Merkmale von den anderen Produkte in seiner 
Kategorie unterscheidet. Ausgestattet mit zahlreichen Technologien 
wie dem FCS-System, der automatischen Verbrennungssteuerung 
und dem Clean-System, dieser Ofen “trägt” das Relax 8 Globe Glass das 
sogenannte “Magic Glass”, eine Besonderheit des Moretti-Designs, das das 
Kohlenbecken bei ausgeschaltetem Ofen verbirgt und nur sichtbar macht 
in Gegenwart der Flamme. Ein weiteres charakteristisches Element ist die 
Technologie, die mit den Aktivitäten des Alltags verbunden ist: Durch das 
Wi-Fi-System kann der Ofen ferngesteuert werden, indem Zündung und 
Temperatur auch aus der Ferne eingestellt werden können.

Entre los modelos de la Colección 2019, la estufa de cristal Relax 8 Globe, a 
convección natural, fue elegida para participar en los Premios BePositive 
en la categoría “FLAM’EXPO - Wood Energy”, gracias a sus características 
técnicas que la diferencian del resto de los productos en su categoría. 
Equipada con numerosas tecnologías, como el sistema FCS, el control 
automático de la combustión y el sistema Clean, la Relax 8 Globe Glass 
“usa” el llamado vidrio mágico, una peculiaridad de Moretti Design, que 
oculta el brasero cuando la estufa está apagada y solo se ve  la llama 
cuando la estufa funciona. Otro elemento distintivo es la tecnología 
vinculada a las actividades de la vida cotidiana: a través del sistema        
Wi-Fi es posible controlar la estufa a distancia, ajustando el encendido y 
la temperatura incluso a distancia.

relax 8 globe glass
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AQUA
LES POÊLES ÉQUIPÉS DE CETTE TECHNOLOGIE, EN 
PLUS DE DIFFUSER DE LA CHALEUR DANS 
L'ENVIRONNEMENT DANS LEQUEL ILS SONT 
INSTALLÉS, PERMETTENT DE CHAUFFER L'EAU 
TRANSPORTÉE DANS LE SYSTÈME HYDRAULIQUE, 
AVEC UN DOUBLE AVANTAGE : ALIMENTER LA 
CHALEUR DES RADIATEURS PLACÉS DANS LES 
PIÈCES DE LA MAISON ET PRODUIRE DE L'EAU 
CHAUDE À USAGE DOMESTIQUE (BASÉ SUR LE KW 
ET LES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU 
POÊLE). UN MOYEN SIMPLE, RAPIDE ET 
ÉCOLOGIQUE DE GARANTIR UN MAXIMUM DE 
CONFORT PENDANT LES MOIS D’HIVER.

AQUA
le stufe dotate di tale tecnologia, oltre a 
diffondere calore nell’ambiente in cui sono 
installate, consentono di riscaldare l’acqua 
trasportata nell’impianto idraulico, con un 
doppio vantaggio: alimentare il calore dei 
termosifoni collocati nelle stanze della casa 
e produrre acqua calda sanitaria per 
l’utilizzo domestico (in base ai kw e alle 
caratteristiche tecniche della stufa). un 
modo facile, veloce ed ecologico per 
garantirvi sempre il massimo comfort 
durante i mesi invernali.

AQUA
The stoves equipped with this technology, in addition to 
spreading heat in the environment in which they are 
installed in, allow to heat water which is then carried 
through through the hydraulic system, with a double 
advantage: feed heat to the radiators placed in the 
rooms of the house and produce hot water for domestic 
use (based on the kW and the technical features of the 
stove). An easy, fast and ecological way to always 
guarantee maximum comfort during the winter months.

AGUA
Las estufas equipadas con esta tecnología, además de 
difundir el calor en el entorno en el que están 
instaladas, le permiten calentar el agua transportada en 
el circuito hidráulico, con una doble ventaja: alimentar 
el calor de los radiadores colocados en las estancias de 
la casa y producir agua caliente sanitaria para uso 
doméstico (en función de los kW y las características 
técnicas de la estufa). Una forma fácil, rápida y ecológica 
de garantizar siempre el máximo confort durante los 
meses de invierno.

AQUA-HOLZÖFEN
Die Öfen, die mit dieser Technologie ausgestattet sind, 
verbreiten nicht nur die Wärme in der Umgebung, in der 
sie installiert sind, sondern können auch das im 
Hydrauliksystem transportierte Wasser erwärmen, mit 
dem doppelten Vorteil: die Wärme der Heizkörper, die in 
den Räumen des Hauses untergebracht sind, zuzuführen 
und Warmwasser zu erzeugen Gesundheit für den 
häuslichen Gebrauch (basierend auf der kW und den 
technischen Eigenschaften des Ofens). Eine einfache, 
schnelle und umweltfreundliche Möglichkeit, 
maximalen Komfort während der Wintermonate zu 
gewährleisten.
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TECNIKA DUPLEX BI-POWER

Tous les grands changements sont 
simples.

Ezra Pound

v e r s i o n s

a q u a  6 0
a q u a  5 0
a q u a  3 5
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Tutti i grandi cambiamenti sono semplici.
Ezra Pound

Todos los grandes cambios son simples.
Ezra Pound

Alle großen Änderungen sind einfach.
Ezra Pound

All the big changes are simple.
Ezra Pound
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TECNIKA FOR HOME

a q u a  3 0
a q u a  2 4
a q u a  2 0
a q u a  1 5

L’art est soit un plagiat, soit une 
révolution.

Paul Gauguin

v e r s i o n s
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L’arte o è plagio o è rivoluzione.
Paul Gauguin

El arte es plagio o revolución.
Paul Gauguin

Kunst ist entweder ein Plagiat oder eine 
Revolution.
Paul Gauguin

Art is either plagiarism or is revolution.
Paul Gauguin
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TECNIKA FOR HOME

a q u a  3 0
a q u a  2 4
a q u a  2 0
a q u a  1 5

v e r s i o n s
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TECNIKA TURBO GLASS

a q u a  3 0
a q u a  2 4
a q u a  2 0
a q u a  1 5

Un bon design est une preuve. Un 
bon design est transparent.

Joe Sparano

v e r s i o n s
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Un buon design è evidente. Un grande 
design è trasparente. 
Joe Sparano

Un buen diseño es evidencia. Un gran diseño es 
transparente. 
Joe Sparano

Gutes Design ist ein Beweis. Ein tolles Design ist 
transparent.
 Joe Sparano

Good design is evidence. A great design is 
transparent.
Joe Sparano
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TURBO TOP GLASS

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

Le design n’est pas seulement une 
apparence et une perception. Le 
design est la façon dont cela 
fonctionne.

Steve Jobs

v e r s i o n s
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Il Design non è solo l’aspetto e la 
percezione. Il design è come funziona.
Steve Jobs

El Diseño no es solo apariencia y percepción. El 
diseño es cómo funciona.
Steve Jobs

Design ist nicht nur Aussehen und Wahrnehmung. 
Design funktioniert so.
Steve Jobs

Design is not just appearance and perception. 
Design is how it works.
Steve Jobs
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a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

TURBO TOP GLASS

v e r s i o n s
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TURBO TOP  ALL STYLE

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

Reconnaître le besoin est la 
condition première de la conception.

Charles Eames

v e r s i o n s
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Riconoscere il bisogno è la condizione 
primaria del design.
Charles Eames

Reconocer la necesidad es la condición primaria 
del diseño.
Charles Eames

Das Erkennen des Bedarfs ist die Hauptbedingung 
für das Design.
Charles Eames

Recognizing need is the primary condition of 
design.
Charles Eames
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TURBO TOP  ALL STYLE

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

v e r s i o n s
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TURBO GLASS

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

Le but n’est pas de vivre pour 
toujours. Le but est de créer quelque 
chose qui vivra pour toujours.

Chuck Palahniuk

v e r s i o n s
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L’obiettivo non è vivere per sempre. 
L’obiettivo è creare qualcosa che vivrà 
per sempre.
Chuck Palahniuk

El objetivo no es vivir para siempre. El objetivo es 
crear algo que vivirá para siempre.
Chuck Palahniuk

Das Ziel ist nicht für immer zu leben. Das Ziel ist, 
etwas zu schaffen, das für immer leben wird. 
Chuck Palahniuk

The goal is not to live forever. The goal is to 
create something that will live forever.
Chuck Palahniuk
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a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

TURBO GLASS

v e r s i o n s
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a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

TURBO GLASS

v e r s i o n s
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TURBO NEW GLASS

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

Après des années de minimalisme et 
de design froid, on souhaite un style 
plus narratif.

Pierre Marie

v e r s i o n s
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Dopo anni di minimalismo e design 
freddo, c’è voglia di uno stile più 
narrativo. 
Pierre Marie

Después de años de minimalismo y diseño frio, hay 
un deseo por un estilo más narrativo.
Pierre Marie

Nach Jahren von Minimalismus und kaltem Design 
besteht der Wunsch nach einem narrativeren Stil. 
Pierre Marie 

After years of minimalism and cold design, there is 
a desire for a more narrative style.
Pierre Marie
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TURBO NEW GLASS

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

v e r s i o n s
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TURBO ALL STYLE

a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

Chaque matériel a sa propre langue 
qui doit être respectée.

Gianfranco Frattini

v e r s i o n s
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Ogni materiale ha un suo linguaggio 
che va rispettato.
Gianfranco Frattini

Cada material tiene su propio lenguaje que debe 
ser respetado.
Gianfranco Frattini

Jedes Material hat eine eigene Sprache, die 
respektiert werden muss.
Gianfranco Frattini

Each material has its own language that must be 
respected.
Gianfranco Frattini
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a q u a  3 0
a q u a  2 5
a q u a  2 2
a q u a  1 8

TURBO ALL STYLE

v e r s i o n s

114



115



TURBO COMPACT GLASS

a q u a  1 8
a q u a  1 6
a q u a  1 4

Le design consiste également à 
regarder les objets du quotidien 
avec un œil curieux.

Vico Magistretti

v e r s i o n s
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Design è anche guardare gli oggetti di 
tutti i giorni con occhio curioso. 
Vico Magistretti

El Diseño también está mirando los objetos 
cotidianos con un ojo curioso.
Vico Magistretti

Design betrachtet auch Alltagsgegenstände mit 
einem neugierigen Blick.
Vico Magistretti

Design is also looking at everyday objects with a 
curious eye.
Vico Magistretti
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a q u a  1 8
a q u a  1 6
a q u a  1 4

TURBO COMPACT GLASS

v e r s i o n s
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a q u a  1 8
a q u a  1 6
a q u a  1 4

TURBO COMPACT GLASS

v e r s i o n s
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ALADINO GLASS

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

Pour moi, la maison idéale est 
un point de départ et non une 
destination, une page vierge qui 
nécessite de donner un sens à 
chaque geste.

Umberto Riva

v e r s i o n s
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Per me la casa ideale è un punto di 
partenza e non di arrivo, una pagina 
bianca che richiede di dare senso a ogni 
gesto.
Umberto Riva

Para mí, la casa ideal es un punto de partida y no 
un destino, una página en blanco que requiere dar 
sentido a cada gesto.
Umberto Riva

Für mich ist das ideale Zuhause ein Ausgangspunkt 
und kein Ziel, eine leere Seite, die jeder Geste einen 
Sinn geben muss.
Umberto Riva

For me, the ideal home is a starting point and not 
a destination, a blank page that requires giving 
meaning to every gesture.
Umberto Riva
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

ALADINO GLASS

v e r s i o n s
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ALADINO ALL STYLE

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

Le salut est dans l’imagination.

Piero Fornasetti

v e r s i o n s
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La salvezza è nell’immaginazione. 
Piero Fornasetti

La salvación está en la imaginación.
Piero Fornasetti

Die Erlösung ist in der Vorstellung.
Piero Fornasetti

Salvation is in the imagination.
Piero Fornasetti
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

ALADINO ALL STYLE

v e r s i o n s
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TURBO ELEGANCE GLASS

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

Le style est de voir la beauté dans la 
simplicité.

Andrée Putman

v e r s i o n s
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Lo stile è vedere la bellezza nella 
semplicità.
Andrée Putman

El estilo es ver la belleza en la simplicidad.
Andrée Putman

Stil ist Schönheit in der Einfachheit.
Andrée Putman

Style is to see beauty in simplicity.
Andrée Putman
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

TURBO ELEGANCE GLASS

v e r s i o n s
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TURBO ELEGANCE ALL STYLE

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

Il y a un goût de victoire et 
d’émerveillement dans la simplicité.

Lina Bo Bardi

v e r s i o n s
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C’è un gusto di vittoria e di meraviglia 
nell’essere semplici.
Lina Bo Bardi

Hay un sabor de victoria y maravilla en ser simple. 
Lina Bo Bardi

Es ist ein Vorgeschmack auf Sieg und Wunder, 
wenn es einfach ist.
Lina Bo Bardi

There is a taste of victory and wonder in being 
simple.
Lina Bo Bardi
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

TURBO ELEGANCE ALL STYLE

v e r s i o n s
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TURBO ELEGANCE STYLE

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

La seule chose qui fascine vraiment, 
ce sont les êtres humains et leurs 
besoins.

Mathieu Lehanneur

v e r s i o n s
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L’unica cosa davvero affascinante sono 
gli essere umani e le loro esigenze.
Mathieu Lehanneur

Lo único verdaderamente fascinante son los seres 
humanos y sus necesidades.
Mathieu Lehanneur

Das einzig wirklich Faszinierende ist der Mensch 
und seine Bedürfnisse.
Mathieu Lehanneur

The only truly fascinating thing are human 
beings and their needs.
Mathieu Lehanneur
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

TURBO ELEGANCE STYLE

v e r s i o n s
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TURBO CLESSIDRA GLASS

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

Planifier, c’est regarder le monde et 
demander comment le changer.

Joe Gebbia

v e r s i o n s
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Progettare è guardare il mondo e 
chiedersi come cambiarlo.
Joe Gebbia

Diseñar es mirar el mundo y preguntar cómo 
cambiarlo.
Joe Gebbia

Planen heißt, die Welt zu betrachten und zu 
fragen, wie man sie verändern kann.
Joe Gebbia

To plan is to look at the world and ask how to 
change it.
Joe Gebbia
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

TURBO CLESSIDRA GLASS

v e r s i o n s
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TURBO CLESSIDRA ALL STYLE

a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
a q u a  1 0

La seule chose qui compte vraiment, 
c’est la beauté.

Gherardo Felloni

v e r s i o n s
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L’unica cosa che conta davvero è la 
bellezza.
Gherardo Felloni

Lo único que realmente importa es la bellleza. 
Gherardo Felloni

Das einzige, was wirklich zählt, ist die Schönheit. 
Gherardo Felloni

The only thing that really matters is beauty. 
Gherardo Felloni
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a q u a  1 6
a q u a  1 4
a q u a  1 2
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Un bon design est visuellement 
puissant, intellectuellement élégant 
et avant tout intemporel. 

Massimo Vignelli

TURBO ERGONOMIC GLASS

v e r s i o n s
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Il buon design è visivamente potente, 
intellettualmente elegante e, soprattutto, 
senza tempo.
Massimo Vignelli

El buen diseño es visualmente poderoso, 
intelectualmente elegante, y sobre todo, 
intemporal.
Massimo Vignelli

Gutes Design ist optisch kraftvoll, intellektuell 
elegant und vor allem zeitlos.
Massimo Vignelli

Good design is visually powerful, intellectually 
elegant and above all timeless.
Massimo Vignelli
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Venez skier à
Ponte di Legno

42 pistes de ski pour plus de 100 km de sentiers 
enneigés immergés dans les parcs nationaux 
du Stelvio et d’Adamello. Ce ne sont là que 
quelques-unes des caractéristiques du quartier 
de Ponte di Legno-Tonale, l’une des 
destinations de ski les plus célèbres d’Italie. 
Ses installations sont gérées par la SIT, société 
anonyme au capital de plus de douze millions 
d’euros, réparti entre la société territoriale 

LA MAGIE DE LA NEIGE

VEN Y ESQUÍ UN ponte di legno
LA MAGIA DE LA NIEVE
42 pistas de esquí para más de 100 km de senderos cubiertos de nieve inmersos 
en los Parques Nacionales Stelvio y Adamello. Estas son solo algunas 
de las características del distrito de Ponte di Legno-Tonale, uno de los 
destinos de esquí más famosos de Italia. Sus instalaciones son gestionadas 
por SIT s.p.a., empresa pública con un capital social de más de doce millones 
de euros, dividida entre Socios Públicos Locales y más de 1500 miembros 
privados. Su peculiaridad radica en el objeto social, o “el desarrollo social 
y económico del Valle del Alto Camonica y sus alrededores”. Es por eso 
que, desde 1949, la compañía ha estado reinvirtiendo sus ganancias para el 
desarrollo de la zona turística y de esquí, cuya facturación es la segunda 
en Lombardía, solo después de Livigno.

VIENI A SCIARE A PONTE DI LEGNO
LA MAGIA DELLA NEVE
42 piste da sci per oltre 100 Km di percorsi innevati immersi 
nei Parchi Nazionali dello Stelvio e di Adamello. Sono solo 
alcune delle caratteristiche del Comprensorio Ponte di 
Legno-Tonale, tra le destinazioni sciistiche più rinomate 
d’Italia. I suoi impianti sono gestiti da SIT s.p.a., Public 
Company con un capitale sociale di oltre dodici milioni di 
euro, suddiviso tra Soci Pubblici Territoriali ed oltre 1500 
soci privati. La sua peculiarità sta nell’oggetto sociale, 
ovvero “lo sviluppo sociale ed economico dell’Alta Valle 
Camonica e dintorni”. Ecco perché, dal 1949, la società 
reinveste i propri utili per lo sviluppo del comprensorio 
turistico e sciistico, il cui fatturato è secondo in Lombardia, 
dopo la sola Livigno.

KOMMEN SIE ZUM SKIFAHREN NACH PONTE DI LEGNO
Die Magie des Schnees
Die Magie des Schnees 42 Skipisten für über 100 km schneebedeckte Wege 
inmitten der Nationalparks Stelvio und Adamello. Dies sind nur einige 
der Merkmale des Viertels Ponte di Legno-Tonale, eines der bekanntesten 
Skigebiete in Italien. Die Fazilitäten werden von SIT s.p.a., Public Company 
mit einem Grundkapital von über zwölf Millionen Euro verwaltet, 
das zwischen Local Public Partners und über 1500 Privatmitgliedern 
aufgeteilt ist. Seine Besonderheit liegt im sozialen Objekt oder “der 
sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung des oberen Camonica-Tals 
und seiner Umgebung”. Deshalb investiert das Unternehmen seit 1949 seine 
Gewinne erneut in die Entwicklung des Tourismus- und Skigebiets, dessen 
Umsatz nach Livigno allein in der Lombardei an zweiter Stelle steht.

COME AND SKI AT PONTE DI LEGNO
THE MAGIC OF SNOW
42 ski slopes for over 100 km of snow-covered trails immersed in the Stelvio 
and Adamello National Parks. These are just some of the features of the 
Ponte di Legno-Tonale district, one of the most famous ski destinations 
in Italy. Its facilities are managed by the SIT s.p.a., Public Company with a 
share capital of over twelve million euros, divided between Local Public 
Partners and over 1500 private members. Its peculiarity lies in the social 
object, or “the social and economic development of the Upper Camonica 
Valley and its surroundings”. That is why, since 1949, the company has 
been reinvesting its profits for the development of the tourist and ski 
area, whose turnover is second in Lombardy, after Livigno alone.

publique et plus de 1500 membres privés. Sa 
particularité réside dans son objectif social : “le 
développement social et économique de la haute 
vallée de Camonica et de ses environs”. C’est 
pourquoi, depuis 1949, l’entreprise réinvestit 
ses bénéfices dans le développement du centre 
touristique et de la station de ski, dont le 
chiffre d’affaires est le deuxième en Lombardie, 
après Livigno.
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MONTAGNES ET SPORT : UN COMBO GAGNANT

MOUNTAINS AND SPORTS: A WINNING COMBINATION
Imposing peaks, foaming streams and uncontaminated nature welcome 
tourists in the Ponte di Legno-Tonale district even in the summer months. 
With 500 km of paths, between mountain pastures and mule tracks residue 
of the First World War, it is the ideal context for those who love the 
mountains and outdoor sports. Here the Bike world finds its maximum 
expression, thanks to exclusive services: from equipment rental to 
catering, attentive to the needs of every sportsman.

MONTAGNA E SPORT: BINOMIO VINCENTE
Vette imponenti, torrenti spumeggianti e natura 
incontaminata accolgono i turisti nel Comprensorio 
Ponte di Legno-Tonale anche nei mesi estivi. Con 500 km 
di sentieri, tra alpeggi e mulattiere della Prima Guerra 
Mondiale, è il contesto ideale per chi ama la montagna 
e gli sport all’aria aperta. Qui il mondo Bike trova la sua 
massima espressione, grazie a servizi esclusivi: dal noleggio 
dell’attrezzatura alla ristorazione, attenta alle esigenze 
di ogni sportivo.

BERGE UND SPORT: GEWINNENDES BINOM
Imposante Gipfel, sprühende Bäche und unberührte Natur heißen die 
Touristen auch in den Sommermonaten im Stadtteil Ponte di Legno-
Tonale willkommen. Mit 500 km Wanderwegen, zwischen Almen und 
Maultierpfaden des Ersten Weltkrieges, ist dies der ideale Rahmen für 
alle, die die Berge und den Outdoor-Sport lieben. Hier findet die Bike-Welt 
ihre eigene. Maximaler Ausdruck dank exklusiver Dienstleistungen: von 
der Vermietung von Ausrüstungen bis zum Catering, aufmerksam auf die 
Bedürfnisse jedes Sportlers.

MONTAÑAS Y DEPORTES: COMBINACIÓN GANADORA
Los imponentes picos, las corrientes de espuma y la naturaleza no 
contaminada dan la bienvenida a los turistas en el distrito de Ponte di 
Legno-Tonale incluso en los meses de verano. Con 500 km de caminos, 
entre pastos de montaña y pistas de mulas de la Primera Guerra Mundial, 
es el contexto ideal para los amantes de las montañas y los deportes al 
aire libre. Aquí, el mundo de la bicicleta encuentra su máxima expresión 
gracias a los servicios exclusivos: desde el alquiler de equipos hasta la 
restauración, atentos a las necesidades de todos los deportistas.

Des sommets imposants, des ruisseaux écumants 
et une nature intacte accueillent les touristes 
dans le quartier de Ponte di Legno-Tonale, 
et cela même en été. Avec 500 km de sentiers, 
entre alpages et chemins étroits datant de la 
Première Guerre mondiale, c’est le lieu idéal 

pour les amoureux de la montagne et du sport 
en plein air. Les amateurs de vélo s’épanouissent 
pleinement grâce à des services exclusifs : de 
la location d’équipements à la restauration, 
Ponte di Legno-Tonale reste à l’écoute des 
besoins de chaque sportif.
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L’AVENIR SE TROUVE DANS LES ÉNERGIES RENOUVELABLES

L’innovation et la recherche de solutions “à 
taille humaine” sont les motivations qui ont 
conduit les municipalités de Temù et Ponte di 
Legno à créer un réseau de chauffage 
urbain, dont le projet a été achevé en 
2017 par la construction de deux centrales 
thermiques alimentées par biomasse, ou au 
travers de l’utilisation de copeaux de bois 
de différentes tailles (granulés). La chaleur 

DIE ZUKUNFT LIEGT IN DEN ERNEUERBAREN ENERGIEN
Innovation und Forschung im Bereich Lösungen “im menschlichen 
Maßstab” - sind die Motive, die die Gemeinden Temù und Ponte di Legno 
veranlasst haben, ein Fernwärmenetz zu schaffen, dessen Projekt 
2017 durch den Bau von zwei Wärmekraftwerken abgeschlossen 
wurde die durch Biomasse oder unter Verwendung von Holzspänen 
unterschiedlicher Größe (Holzspäne) angetrieben werden. Die Wärme 
wird in den Häusern und öffentlichen Gebäuden der beiden Gemeinden 
verteilt und bietet zahlreiche Vorteile: eine effizientere Nutzung der 
Primärenergie; mehr Abgasprüfungen als bei Einzelkesseln; Nutzung 
erneuerbarer Energiequellen und Energierückgewinnung aus der 
Verbrennung zu Nullkosten.

THE FUTURE IS IN RENEWABLE ENERGY
Innovation and research for solutions on a “human scale” are the 
motivations that have led the municipalities of Temù and Ponte di Legno 
to create a district heating network, whose project was completed in 
2017 through the construction of two thermal power stations powered 
by biomasses, or using different size wood chips. The heat is distributed 
in homes and public buildings of the two municipalities with numerous 
advantages: a more efficient use of primary energy; more exhaust gas 
checks than those carried out on individual boilers; use of renewable 
energy sources and energy recovery from incineration at no cost.

IL FUTURO È NELLE ENERGIE RINNOVABILI
Innovazione e ricerca di soluzioni “a misura d’uomo” 
sono le motivazioni che hanno spinto i comuni di Temù e 
Ponte di Legno a creare una rete di teleriscaldamento, il 
cui progetto è stato completato nel 2017 attraverso la 
costruzione di due centrali termiche alimentate a biomassa, 
ovvero utilizzando scaglie di legno di diverse dimensioni 
(cippato). Il calore viene distribuito nelle case e negli edifici 
pubblici dei due comuni con numerosi vantaggi: un uso più 
efficiente dell’energia primaria; maggiori controlli sui gas 
di scarico, rispetto a quelli effettuati sulle singole caldaie; 
utilizzo di fonti energetiche rinnovabili e recupero 
energetico da incenerimento a costo zero.

EL FUTURO ESTÁ EN LAS ENERGÍAS RENOVABLES
La innovación y la investigación en soluciones a “escala humana” son 
las motivaciones que han llevado a los municipios de Temù y Ponte di 
Legno a crear una red de calefacción (district heating), cuyo proyecto 
se completó en 2017 mediante la construcción de dos centrales térmicas 
alimentadas por biomasa, o utilizando virutas de madera de diferentes 
tamaños (astillas). El calor se distribuye en los hogares y edificios 
públicos de los dos municipios con numerosas ventajas: un uso más 
eficiente de la energía primaria; mayor control de gases de escape 
respecto a las calderas individuales; uso de fuentes de energía renovable 
y recuperación de energía de la incineración a costo cero.

est ainsi redistribuée dans les maisons et les 
bâtiments publics des deux municipalités avec 
de nombreux avantages : une utilisation plus 
efficace de l’énergie primaire ; davantage de 
contrôle des gaz d’échappement par rapport à 
ceux provenant des chaudières individuelles; 
utilisation d’énergies renouvelables et 
récupération d’énergie provenant de 
l’incinération sans coût additionnel.
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Un projet grandiose confié à l’architecte 
Marco Casamonti, le centre thermal 
de bien-être de Ponte di Legno sera 
construit à Piazzale Europa à partir de 
2021. Le projet a intégré dans son concept 
les spécificités du territoire : la glace et la 
montagne. Son design unique au monde se 
fond naturellement dans le paysage, pour 
un résultat touchant et à taille humaine. La 
structure s’étend ainsi dans les profondeurs 
de la terre pour produire cette énergie 
thermique qui se nourrit de la noble et 
ancienne expérience du “tepidarium”.

LE TERME PIÙ BELLE D’EUROPA
Grandioso progetto affidato all’Architetto Marco 
Casamonti, il Centro Termale Wellness di Ponte di Legno 
sorgerà in Piazzale Europa a partire dal 2021. Il progetto 
ha racchiuso nel suo concept i tratti più caratteristici 
del territorio: ghiaccio e montagne. Il suo design unico al 
mondo, si fonde con naturalezza al contesto cittadino, 
per un risultato emozionale e non dimensionale, di un 
luogo che si sviluppa come quinta urbana. La struttura, 
infatti, si estende nelle profondità della terra, per 
produrre quell’energia termica di cui si nutre l’esperienza 
antica quanto nobile del “tepidarium”. 
SITOGRAFIA
https://www.pontedilegnotonale.com
http://www.pontedilegnotonalebike.com

THE MOST BEAUTIFUL THERMAL BATHS IN EUROPE
A great project entrusted to the Architect Marco Casamonti, the 
Wellness Thermal Center of Ponte di Legno will be built in Piazzale 
Europa starting from 2021. The project has enclosed in its concept the 
most characteristic features of the territory: ice and mountains. Its 
unique design in the world blends naturally into the urban context, for 
an emotional and non-dimensional result, of a place that develops as an 
urban backdrop. The structure, in fact, extends into the depths of the 
earth, to produce that thermal energy which is nourished by the ancient 
and noble experience of the “tepidarium”.
sitography
https://www.pontedilegnotonale.com
http://www.pontedilegnotonalebike.com

DIE SCHÖNSTEN THERMALBÄDER IN EUROPA
Ein großartiges Projekt, das dem Architekten Marco Casamonti 
anvertraut wurde, das Wellness-Thermalzentrum von Ponte di Legno 
wird ab 2021 an der Piazzale Europa errichtet. Das Projekt hat die 
charakteristischsten Merkmale des Gebiets eingeschlossen: Eis und 
Berge. Sein weltweit einzigartiges Design fügt sich auf natürliche Weise 
in den urbanen Kontext ein - für ein emotionales und nichtdimensionales 
Ergebnis eines Ortes, der sich als urbaner Hintergrund entwickelt. 
Tatsächlich erstreckt sich die Struktur in die Tiefen der Erde, um jene 
Wärmeenergie zu erzeugen, die durch die alten und edlen Erfahrungen 
des “Tepidariums” genährt wird.
LISTE DER INTERNETSEITEN
https://www.pontedilegnotonale.com
http://www.pontedilegnotonalebike.com

LAS TERMAS MÁS HERMOSAS DE EUROPA
Un proyecto grandioso confiado al arquitecto Marco Casamonti, el 
Centro termal de bienestar de Ponte di Legno se construirá en Piazzale 
Europa a partir de 2021. El proyecto ha incluido en su concepto los rasgos 
más característicos del territorio: hielo y montañas. Su diseño único en 
el mundo se integra de forma natural en el contexto urbano, para un 
resultado emocional y no dimensional, de un lugar que se desarrolla 
como un contexto urbano. La estructura, de hecho, se extiende a las 
profundidades de la tierra, para producir esa energía térmica que se 
nutre de la experiencia antigua y noble del “tepidarium”.
SITOGRAPHY
https://www.pontedilegnotonale.com
http://www.pontedilegnotonalebike.com

LES PLUS BEAUX THERMES D’EUROPE

SITOGRAPHIE
https://www.pontedilegnotonale.com
http://www.pontedilegnotonalebike.com
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LA SOLUTION LA PLUS APPROPRIÉE POUR CEUX 
QUI VEULENT CHAUFFER PLUS D'ESPACE, PAR LE 
SEUL FLUX D'AIR CHAUD PRODUIT PAR LE POÊLE. 
LE SYSTÈME CENTRALISÉ VOUS PERMET DE RÉGLER 
LA TEMPÉRATURE DE CHAQUE PIÈCE À L'AIDE DES 
DISPOSITIFS CONNECTÉS AU SYSTÈME DE 
CHAUFFAGE, POUR OBTENIR TOUJOURS LE 
NIVEAU DE CHALEUR SOUHAITÉ.

CANALIZZATE
La soluzione più adatta a chi vuole riscaldare 
più ambienti, attraverso il solo flusso 
dell’aria calda prodotta dalla stufa. Il 
sistema centralizzato, consente di regolare 
la temperatura di ogni stanza attraverso i 
dispositivi collegati all’impianto di 
riscaldamento, per ottenere sempre il livello 
di calore desiderato in qualsiasi momento.  

DUCTED
The most suitable solution for those who want to heat 
multiple rooms, only through the flow of hot air 
produced by the stove. The centralized system allows to 
adjust the temperature of each room through the devices 
connected to the heating system, to always obtain the 
desired level of heat at any time.

CANALIZADA
La solución más adecuada para aquellos que quieren 
calentar más estancias, a través del único flujo de aire 
caliente producido por la estufa. El sistema centralizado 
le permite ajustar la temperatura de cada estancia a 
través de los dispositivos conectados al sistema de 
calefacción, para obtener siempre el nivel de calor 
deseado en cualquier momento.

KANALISIERTEN
die lösung ist am besten für diejenigen geeignet, die 
mehrere räume durch den warmen luftstromstrom 
heizen möchten. mit dem zentralisierten system können 
sie die temperatur in jedem raum über die an das 
heizsystem angeschlossenen gerät einstellen, um 
jederzeit die gewünschte wärmemenge zu erhalten.

CANALIséEs



LA SOLUTION LA PLUS APPROPRIÉE POUR CEUX 
QUI VEULENT CHAUFFER PLUS D'ESPACE, PAR LE 
SEUL FLUX D'AIR CHAUD PRODUIT PAR LE POÊLE. 
LE SYSTÈME CENTRALISÉ VOUS PERMET DE RÉGLER 
LA TEMPÉRATURE DE CHAQUE PIÈCE À L'AIDE DES 
DISPOSITIFS CONNECTÉS AU SYSTÈME DE 
CHAUFFAGE, POUR OBTENIR TOUJOURS LE 
NIVEAU DE CHALEUR SOUHAITÉ.

CANALIZZATE
La soluzione più adatta a chi vuole riscaldare 
più ambienti, attraverso il solo flusso 
dell’aria calda prodotta dalla stufa. Il 
sistema centralizzato, consente di regolare 
la temperatura di ogni stanza attraverso i 
dispositivi collegati all’impianto di 
riscaldamento, per ottenere sempre il livello 
di calore desiderato in qualsiasi momento.  

DUCTED
The most suitable solution for those who want to heat 
multiple rooms, only through the flow of hot air 
produced by the stove. The centralized system allows to 
adjust the temperature of each room through the devices 
connected to the heating system, to always obtain the 
desired level of heat at any time.

CANALIZADA
La solución más adecuada para aquellos que quieren 
calentar más estancias, a través del único flujo de aire 
caliente producido por la estufa. El sistema centralizado 
le permite ajustar la temperatura de cada estancia a 
través de los dispositivos conectados al sistema de 
calefacción, para obtener siempre el nivel de calor 
deseado en cualquier momento.

KANALISIERTEN
die lösung ist am besten für diejenigen geeignet, die 
mehrere räume durch den warmen luftstromstrom 
heizen möchten. mit dem zentralisierten system können 
sie die temperatur in jedem raum über die an das 
heizsystem angeschlossenen gerät einstellen, um 
jederzeit die gewünschte wärmemenge zu erhalten.

CANALIséEs



ALADINO GLASS

C  1 3
C  1 1
C  9

L’amour de l’homme pour l’innovation 
ne mourra jamais. Je suis convaincu 
et j’y crois passionnément .

 Karl Friedrich Benz

v e r s i o n s
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L’amore dell’uomo per l’innovazione 
non morirà mai. Ne sono convinto e ci 
credo appassionatamente.
Karl Friedrich Benz

El amor humano por la innovación nunca morirá. 
Estoy convencido y creo apasionadamente.
Karl Friedrich Benz

Die menschliche Liebe zur Innovation wird 
niemals sterben. Ich bin überzeugt und glaube 
leidenschaftlich daran 
Karl Friedrich Benz

The love of men for invention never ceases. I am 
convinced and I believe passionately.
Karl Friedrich Benz

165



C  1 3
C  1 1
C  9

ALADINO GLASS

v e r s i o n s

166



167



ALADINO ALL STYLE
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La complication est facile, la 
simplification est compliquée. Tout 
le monde est capable de compliquer 
les choses, mais seuls quelques-uns 
sont capables de simplifier.

Bruno Munari

v e r s i o n s
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Complicare è facile, semplificare è 
complicato. Tutti sono capaci di 
complicare le cose, ma solo pochi sono 
in grado di semplificare.
Bruno Munari

Complicar es facil, simplificar es complicado. 
Todos pueden complicar las cosas, pero solo unos 
pocos pueden simplificar.
Bruno Munari

Das Komplizieren ist einfach, das Vereinfachen ist 
kompliziert. Jeder kann Dinge komplizieren, aber 
nur wenige können diese vereinfachen.
Bruno Munari

Complicating is easy, simplifying is complicated. 
Everyone is able to complicate things, but only a 
few are able to simplify.
Bruno Munari
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TURBO ELEGANCE GLASS
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Un designer sait qu’il a atteint la 
perfection non pas lorsqu’il n’y a 
plus rien à ajouter, mais lorsqu’il ne 
reste plus rien à enlever.

Antoine de Saint-Exuoéry

v e r s i o n s
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Un designer sa che ha raggiunto la 
perfezione non quando non c’è più 
niente da aggiungere, ma quando non 
c’è più niente da togliere. 
Antoine de Saint-Exuoéry

Un diseñador sabe que ha logrado la perfección 
no cuando no hay nada más que añadir sino 
cuando no hay nada más que quitar.
Antoine de Saint-Exupéry

Ein Designer wei, dass er Perfektion erreicht 
hat, nicht wenn nichts mehr hinzuzufügen ist, 
sondern wenn nichts mehr übrig ist.
Antoine de Saint-Exuoéry

A designer knows that he/she has achieved 
perfection not when there is nothing more to 
add, but when there is nothing left to take away. 
Antoine de Saint-Exuoéry
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TURBO ELEGANCE ALL STYLE
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La couleur est un pouvoir qui affecte 
directement l’âme.

Wassily Kandinsky

v e r s i o n s

176



Il colore è un potere che influenza 
direttamente l’anima.
Wassily Kandinsky

El color es un poder que afecta directamente al 
alma.
Wassily Kandinsky

Farbe ist eine Kraft, die die Seele direkt beeinflusst. 
Wassily Kandinsky

Color is a power that directly affects the soul. 
Wassily Kandinsky
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TURBO ELEGANCE STYLE
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La créativité demande du courage.

Henri Matisse

v e r s i o n s
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La creatività vuole coraggio. 
Henri Matisse

La creatividad requiere coraje.
Henri Matisse

Kreativität braucht Mut.
Henri Matisse

Creativity wants courage.
Henri Matisse
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TURBO CLESSIDRA GLASS
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Le design est l’intelligence rendue 
visible.

Don Newgren
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Il design è l’intelligenza resa visibile. 
Don Newgren

El diseño es la inteligencia hecha visible.
Don Newgren

Design ist die sichtbare Intelligenz.
Don Newgren

Design is intelligence made visible.
Don Newgren
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TURBO CLESSIDRA ALL STYLE

C  1 3
C  1 1
C  9

La créativité est ce qui relie les 
choses.

Steve Jobs

v e r s i o n s
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La creatività è mettere in connessione le 
cose. 
Steve Jobs

La creatividad es conectar cosas.
Steve Jobs

Kreativität verbindet Dinge.
Steve Jobs

Creativity is connecting things.
Steve Jobs
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TURBO CLESSIDRA ALL STYLE
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TURBO ERGONOMIC GLASS

C  1 3
C  1 1
C  9

La simplicité est la forme extrême de 
raffinement.

Clare Boothe Luce

v e r s i o n s
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La semplicità è la forma estrema della 
raffinatezza.
Clare Boothe Luce

La simplicidad es la forma extrema de refinamiento. 
Clare Boothe Luce

Einfachheit ist die extreme Form der Verfeinerung. 
Clare Boothe Luce

Simplicity is the extreme form of refinement.
Clare Boothe Luce
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TURBO ERGONOMIC GLASS
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TURBO ERGONOMIC GLASS
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TURBO COMPACT DESIGN

C  1 0

Le but n’est pas de vivre pour 
toujours. Le but est de créer quelque 
chose qui vivra pour toujours.

Chuck  Palahniuk

v e r s i o n s
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L’obiettivo non è vivere per sempre. 
L’obiettivo è creare qualcosa che vivrà 
per sempre.
Chuck  Palahniuk

El objetivo no es vivir para siempre. El objetivo es 
crear algo que vivirá siempre.
Chuck  Palahniuk

Das Ziel ist nicht für immer zu leben. Das Ziel ist, 
etwas zu schaffen, das für immer leben wird. 
Chuck Palahniuk

The goal is not to live forever. The goal is to 
create something that will live forever.
Chuck Palahniuk
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TURBO COMPACT DESIGN

v e r s i o n s
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TURBO COMPACT DESIGN

v e r s i o n s
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TURBO COMPACT GLASS

C  1 0
C  8

D’autres ont vu ce qui existe déjà et 
se sont demandé pourquoi. J’ai vu 
ce que ça pouvait être et je me suis 
demandé pourquoi pas. 

Pablo Picasso

v e r s i o n s
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Gli altri hanno visto quello che c’è già e 
si sono chiesti perché. Io ho visto ciò che 
potrebbe essere e mi sono chiesto perché 
no.
Pablo Picasso

Otros han visto lo que ya está allí y se preguntan 
por qué. Vi lo que podría ser y me pregunté por qué 
no.
Pablo Picasso

Andere haben gesehen, was schon da ist, und 
haben sich gefragt, warum. Ich habe gesehen, was 
es sein könnte, und ich habe mich gefragt, warum 
nicht.
Pablo Picasso

Others have seen what is already there and 
wondered why. I saw what it could be and I 
wondered why not.
Pablo Picasso
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TURBO COMPACT GLASS

v e r s i o n s
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TURBO COMPACT GLASS

v e r s i o n s
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TURBO GLOBE GLASS

C  7

Créer quelque chose qui n’existe pas 
encore doit être l’ambition de tous 
ceux qui sont en vie.

Paulo Freire

v e r s i o n s
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Creare qualcosa che ancora non esiste 
deve essere l’ambizione di tutti coloro 
che sono vivi. 
Paulo Freire

Crear algo que aún no existe debe ser la ambición 
de todos los que están vivos.
Paulo Freire

Etwas zu schaffen, das noch nicht existiert, muss 
der Ehrgeiz aller Lebenden sein.
Paulo Freire

Creating something that does not yet exist must 
be the ambition of all those who are alive.
Paulo Freire
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TURBO GLOBE GLASS
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TURBO GLOBE GLASS
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TURBO SLOT GLASS
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Ascoli Piceno,
les racines auquelles vous ne vous attendiez pas

Si Moretti Design a connu une forte ascension 
au niveau européen, c’est aussi grâce à 
l’importance du territoire et à son appartenance 
à un contexte historico-culturel. En effet, 
Moretti Design est particulièrement liée à la 
ville d’Ascoli Piceno, connue dans le monde 
entier : Capitale des Picenes, ville du Cento Torri, 
Travertin et Quintana, la région d’Ascoli existe 

ASCOLI PICENO, LE RADICI CHE NON TI ASPETTI
Territorialità e appartenenza ad un contesto storico-
culturale, che ha accompagnato Moretti Design 
nell’ascesa a livello europeo, sono i motivi per i quali 
l’azienda è particolarmente legata alla città di Ascoli 
Piceno, conosciuta in tutto il mondo per le sue peculiarità.  
Capitale dei Piceni, città delle Cento Torri, del travertino 
e della Quintana, Ascoli affonda le sue radici nella notte 
dei tempi e ancora oggi passeggiando per la città si respira 
un’atmosfera carica di sensazioni e suggestioni diverse. 
È impossibile non cogliere le diverse anime di Ascoli 
passeggiando per le vie del centro storico, che con la loro 
impostazione tipicamente romana fanno da cornice ad 
alcune tra le piazze rinascimentali più belle d’Italia.

ASCOLI PICENO, LAS RAÍCES QUE NO ESPERAS
La territorialidad y la pertenencia a un contexto histórico-cultural, que 
ha acompañado a Moretti Design en el ascenso a nivel europeo, son las 
razones por las cuales la empresa está particularmente vinculada a la 
ciudad de Ascoli Piceno, conocida mundialmente por sus peculiaridades. 
Capital de los Picenes, ciudad del Cento Torri, Travertino y Quintana, 
Ascoli tiene sus raíces en las nieblas del tiempo e incluso hoy, al caminar 
por la ciudad se respira un ambiente lleno de sensaciones y diferentes 
percepciones, que permiten a los visitantes captar su alma. Las calles del 
centro histórico, con su entorno típicamente romano, enmarcan algunas 
de las plazas renacentistas más bellas de Italia, para un verdadero viaje a 
las bellezas históricas y artísticas de la península.

ASCOLI PICENO, THE ROOTS YOU DO NOT EXPECT
Territoriality and belonging to a historical and cultural context, 
which accompanied Moretti Design in its rise in Europe, are the reasons 
for which the company is particularly linked to the city of Ascoli Piceno, 
known throughout the world for its peculiarities.
Capital of the Piceni, city of the Hundered Towers, of travertine and of 
the Quintana, Ascoli has its roots in the mists of time and even today 
walking through the city you can breathe an atmosphere full of different 
sensations and feelings, which allow visitors to grasp its so many souls. 
The streets of the old town, with their typically Roman layout, are 
the setting for some of the most beautiful Renaissance squares in Italy, 
for a real journey through the historical and artistic beauties of the 
peninsula.

ASCOLI PICENO, DIE WURZELN, DIE SIE NICHT ERWARTEN
Territorialität und die Zugehörigkeit zu einem historisch-kulturellen 
Kontext, der Moretti Design auf dem europäischen Aufstieg begleitete, 
sind die Gründe, warum das Unternehmen besonders mit der Stadt Ascoli 
Piceno verbunden ist, die weltweit für ihre Besonderheiten bekannt ist.
Ascoli ist die Hauptstadt der Piceni, der Stadt der hundert Türme, des 
Travertins und der Quintana. Ihre Wurzeln liegen in den Nebeln der Zeit. 
Selbst wenn Sie durch die Stadt spazieren, können Sie eine Atmosphäre 
voller Empfindungen und Anregungen einatmen, die den Besucher 
begreifen so viele seelen. Die Straßen des historischen Zentrums mit 
ihrem typisch römischen Grundriss bilden die Kulisse für einige der 
schönsten Renaissance-Plätze Italiens für eine echte Reise durch die 
historischen und künstlerischen Schönheiten der Halbinsel.

depuis la nuit des temps. Au détour de la ville, 
vous pouvez encore respirer cette atmosphère 
sans âge, qui ravira votre âme. Les rues du centre 
historique avec leur cadre typiquement romain, 
encadrent certaines des plus belles places de la 
Renaissance Italienne pour un véritable voyage 
dans les beautés historiques et artistiques de la 
péninsule.
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De l’Ermitage de San Marco au Théâtre Ventidio 
Basso, en passant par le Fort Malatesta, ou la 
Piazza del Popolo, ce “salon urbain” historique est 
le point d’appui de la vie économique et politique 
du XVIe siècle. Ascoli Piceno incarne ainsi toute la 
beauté des courants artistiques qui sont apparus 
au fil des siècles. L’héritage d’artistes de renommée 
mondiale, aujourd’hui exposé dans la galerie 
d’art de la ville, permet aux touristes de voyager 
à travers les œuvres de Carlo Crivelli, Tiziano, 
Guido Reni, jusqu’au célèbre “Passeggiata 
amorosa” de Giuseppe Pellizza da Volpedo, l’un 
des plus beaux tableaux du début du XXe siècle en 
Europe. Mais l’art se retrouve également dans la 

ART ET SPÉCIALITÉS CULINAIRES, POUR UN VOYAGE REMPLI D’ÉMOTIONS

ARTE E SPECIALITÀ CULINARIE, UN VIAGGIO FATTO DI EMOZIONI 
Dall’Eremo di San Marco, al Teatro Ventidio Basso, al Forte 
Malatesta, a Piazza del Popolo, storico “salotto cittadino” 
e fulcro della vita economica e politica cinquecentesca, 
Ascoli Piceno racchiude in sé tutta le bellezza delle correnti 
artistiche che si sono susseguite nel corso dei secoli. Il 
retaggio di artisti di fama mondiale, oggi esposti nella 
Pinacoteca cittadina, consente ai turisti di viaggiare tra le 
opere di Carlo Crivelli, Tiziano, Guido Reni, fino alla celebre 
“Passeggiata amorosa” di Giuseppe Pellizza da Volpedo, uno dei 
più bei dipinti del primo Novecento europeo. Ma l’arte è anche 
in cucina: chi non ha mai assaggiato le olive ascolane, una 
e vera propria istituzione nota in tutto il mondo! Alla base 
della loro ricetta c’è l’oliva tenera ascolana, la varietà tipica 
del Piceno, farcita con un mix di carne di manzo, suino e pollo, 
dà vita ad un’irresistibile tentazione per i visitatori di ogni 
età.  Altra peculiarità celebre nel mondo è l’evento che ogni 
anno si ripete nel centro storico: la Giostra della Quintana, 
rievocazione medievale, vede sfidarsi i sei sestieri della città  in 
un suggestivo torneo cavalleresco, lanciandosi all’assalto 
del temutissimo “Moro”, offrendo al pubblico uno spettacolo 
adrenalinico e avvincente. 

ARTE Y ESPECIALIDADES CULINARIAS, UN VIAJE HECHO DE EMOCIONES 
Desde la ermita de San Marco, hasta el teatro Ventidio Basso, el Forte 
Malatesta, la Piazza del Popolo, el histórico “Salón de la ciudad”, núcleo 
de la vida económica y política del siglo XVI, Ascoli Piceno encarna toda la 
belleza de las corrientes artísticas que transcurrieron a lo largo de los 
siglos. El patrimonio de artistas de fama mundial, ahora en exposición en 
la galería de arte de la ciudad, permite a los turistas viajar a través de las 
obras de Carlo Crivelli, Tiziano, Guido Reni, hasta la famosa “Passeggiata 
amorosa” de Giuseppe Pellizza da Volpedo, una de las pinturas más 
hermosas del principio del Novecento europeo. Pero el arte también está en 
la cocina: ¡aquellos que nunca han probado las aceitunas de Ascoli, una 
verdadera institución conocida en todo el mundo! En la base de su receta 
se encuentra el olivo suave de Ascoli, la variedad típica del Piceno, rellena 
con una mezcla de carne de res, cerdo y pollo, que da vida a una tentación 
irresistible para los visitantes de todas las edades. Otra característica 
famosa en el mundo es el evento que cada año se repite en el centro 
histórico: la Giostra della Quintana, festival medieval donde se puede 
ver a seis jinetes de la ciudad desafiarse entre sí en un evocador torneo de 
caballeros, lanzando el ataque del temido “Moro”, ofreciendo al público un 
espectáculo de adrenalina y emoción.

CULINARY ART AND SPECIALTIES, A JOURNEY MADE OF EMOTIONS
From the Hermitage of San Marco, to the Ventidio Basso Theater, to 
the Malatesta Fort, to Piazza del Popolo, the historic “city lounge” and 
the fulcrum of 16th century economic and political life, Ascoli Piceno 
embodies all the beauty of the artistic currents that followed one 
another over the centuries. The legacy of world-famous artists, now 
exhibited in the city art gallery, allows tourists to travel between the 
works of Carlo Crivelli, Tiziano, Guido Reni, up to the famous “Passeggiata 
amorosa” by Giuseppe Pellizza from Volpedo, one of the most beautiful 
paintings of the early twentieth century Europe. But art is also in the 
kitchen: those who have never tasted Ascoli’s stuffed olives, a true and 
own institution known all over the world! At the base of their recipe is 
the tender Ascoli olive, a typical variety of the Piceno, stuffed with a mix 
of beef, pork and chicken, it creates an irresistible temptation for visitors 
of all ages. 
Another famous feature in the world is the event that is repeated 
every year in the old town: the Giostra della Quintana, a medieval re-
enactment, sees the six districts of the city challenge each other in a 
suggestive knightly tournament, launching the assault of the feared 
“Moro”, offering to the public an adrenaline and thrilling show.

KULINARISCHE KUNST UND SPEZIALITÄTEN, EINE REISE AUS EMOTIONEN
Von der Einsiedelei von San Marco über das Ventidio Basso Theater über 
das Fort Malatesta bis zur Piazza del Popolo, die historische “City Lounge” 
und den Mittelpunkt des wirtschaftlichen und politischen Lebens des 16. 
Jahrhunderts - Ascoli Piceno verkörpert die ganze Schönheit der aufeinander 
folgenden künstlerischen Strömungen im Laufe der Jahrhunderte. Das Erbe 
weltberühmter Künstler, das jetzt in der Kunstgalerie der Stadt ausgestellt 
ist, ermöglicht es den Touristen, zwischen den Werken von Carlo Crivelli, 
Tiziano, Guido Reni bis zu der berühmten Passeggiata amorosa von Giuseppe 
Pellizza da Volpedo, einem der schönsten Gemälde der Welt, zu reisen Anfang 
des zwanzigsten Jahrhunderts in Europa. Aber Kunst ist auch in der Küche: 
Diejenigen, die noch nie Ascoli-Oliven gekostet haben, eine weltbekannte 
Institution! Als Basis ihres Rezepts steht die zarte Ascoli-Olive, die typische 
Piceno-Varietät, gefüllt mit einer Mischung aus Rindfleisch, Schweinefleisch 
und Hühnchen führt zu einer unwiderstehlichen Versuchung für Besucher 
jeden Alters. Ein weiteres berühmtes Ereignis in der Welt ist das Ereignis, 
das sich jedes Jahr in der Altstadt wiederholt. Die mittelalterliche 
Nachbildung der Giostra della Quintana fordert die sechs Bezirke der Stadt 
in einem eindrucksvollen ritterlichen Turnier heraus, das den Angriff des 
gefürchteten “Moro” der der Öffentlichkeit eine Adrenalin- und aufregende 
Show anbietet.

cuisine : Qui n’a jamais goûté aux olives Ascolan, 
une véritable institution reconnue dans le monde 
entier ! Au cœur de ce plaisir gustatif se trouve 
l’olive douce Ascolan, typique de Piceno, farcie 
d’un mélange de bœuf, de porc et de poulet, qui 
donne vie à une irrésistible tentation pour les 
visiteurs de tous âges. Un autre événement célèbre 
à travers le monde et qui a lieu chaque année 
dans le centre historique de la ville : la Giostra 
della Quintana. Une reconstitution médiévale 
qui voit les six quartiers de la ville se défier dans 
un tournoi de chevalier en lançant l’assaut du 
redoutable “Moro”, offrant au public un spectacle 
passionnant et rempli d’adrénaline.
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Ascoli a connu ces dernières années un 
impressionnant travail de réaménagement du 
territoire, pour créer une ville encore plus 
humaine et à la mesure de ses besoins, avec une 
attention toute particulière pour les espaces 
verts.

UNE VILLE TOUJOURS PLUS VERTE

UNA CIUDAD SIEMPRE MÁS VERDE
En los últimos años, Ascoli ha sido objeto de un impresionante trabajo 
de reurbanización del territorio, para una ciudad cada vez más humana 
con especial atención a los espacios verdes. El sendero para bicicletas, 
con casi 7 km, ofrece a los ciudadanos y turistas la oportunidad de 
recorrer las maravillosas vistas de la zona, también representa una 
conexión rápida entre el centro histórico y el este de Ascoli para admirar 
la belleza de la ciudad desde un punto de vista diferente. El parque fluvial 
en el río Tronto, ha sido diseñado y financiado recientemente. Un carril 
bici-peatonal que, recorriendo las diferentes zonas de la ciudad con 
numerosos caminos inmersos en el patrimonio natural, ofrece al mismo 
tiempo espacios accesibles para el deporte y actividades al aire libre para 
toda la familia.

UNA CITTÀ SEMPRE PIÙ GREEN 
Negli ultimi anni, Ascoli è stata interessata da 
un’imponente opera di riqualificazione del territorio, per 
una città sempre più a misura d’uomo e delle sue esigenze, 
con particolare attenzione agli spazi verdi. 
La pista ciclabile, con quasi 7 km di percorsi, offre ai 
cittadini e ai turisti la possibilità di muoversi in bicicletta 
tra i meravigliosi scorci del territorio, rappresentando 
anche un rapido collegamento tra il centro storico e il 
confine est di Ascoli, per ammirare le bellezze della città 
da un punto di vista diverso dal solito. 
Il parco fluviale, che si svilupperà sul fiume Tronto, è 
stato recentemente progettato e finanziato. Un sentiero 
ciclo-pedonale che, attraversando le diverse aree della 
città con numerosi sentieri immersi nel patrimonio 
naturale, offre contemporaneamente spazi fruibili per lo 
sport e attività all’aperto per tutta la famiglia.

EINE MEHR GRÜNE STADT
In den letzten Jahren war Ascoli von einer imposanten Umgestaltung des 
Territoriums betroffen, und zwar für eine Stadt, die sich immer mehr auf 
menschlicher Ebene und ihren Bedürfnissen ausrichtet, mit besonderem 
Augenmerk auf Grünflächen.
Der Radweg mit seinen fast 7 km langen Wegen bietet Bürgern und 
Touristen die Möglichkeit, die wundervollen Ausblicke auf das 
Gebiet zu erkunden, die auch eine schnelle Verbindung zwischen dem 
historischen Zentrum und der östlichen Grenze von Ascoli darstellen, 
um die Schönheiten der Stadt aus einem anderen Blickwinkel als üblich 
zu bewundern.
Der Flusspark, der am Fluss Tronto entwickelt wird, wurde kürzlich 
konzipiert und finanziert. Ein Fahrrad-Fußgängerweg, der die 
verschiedenen Bereiche der Stadt mit zahlreichen, in das Naturerbe 
eingebetteten Wegen durchquert, bietet gleichzeitig Nutzflächen für 
Sport und Outdoor-Aktivitäten für die ganze Familie.

AN EVER MORE GREEN CITY 
In recent years, Ascoli has been involved in a massive work of 
redevelopment of the territory, for a city more and more on a human 
scale and its needs, with particular attention to green spaces.
The bike path, with almost 7 km of trails, offers citizens and tourists the 
opportunity to cycle around the wonderful views of the territory, also 
representing a rapid connection between the old town and the eastern 
border of Ascoli, to admire the beauties of the city from a different point 
of view than usual.
The river park, which will be developed on the river Tronto, has been 
recently designed and funded. A pedestrian and bike path, going through 
the different areas of the city with numerous paths immersed in the 
natural heritage, offers simultaneously usable space for sports and 
outdoor activities for the whole family.

La piste cyclable, avec près de 7 km de 
sentiers, offre aux citoyens et aux touristes la 
possibilité de parcourir les magnifiques paysages 
de la région, ce qui représente également une 
liaison rapide entre le centre historique et la 
frontière orientale d’Ascoli, pour admirer la 
beauté de la ville d’un point de vue différent.

Le parc fluvial, qui sera aménagé sur le 
fleuve Tronto, a été tout récemment financé et 
conçu. Un sentier cyclable-pédestre traversant 
les différents quartiers de la ville par de 
nombreux sentiers baignant dans le patrimoine 
historique et naturel, offre à la fois des espaces 
accessibles pour le sport et les activités de plein 
air pour toute la famille.
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Ascoli 21, un exemple vertueux de partenariat 
public-privé promu par Restart srl et visant 
à réaménager l’ancienne zone industrielle 
des usines de carbone de SGL. Le projet, en 
cours de développement, vise à créer un pôle 
innovant dans les domaines scientifiques, 
technologiques et culturels, après un plan de 
relance urbaine impliquant la remise en état de 
25 hectares de terres polluées par les activités 
de production de plus d’un siècle.
Un exemple de reconversion de zones 

préexistantes, qui alimentera le développement 
de la ville, renforcera ses convictions 
environnementales et créera de nouveaux 
emplois, promouvant ainsi le talent des jeunes 
d’Ascoli et encourageant la naissance de 
nouveaux projets.

Credits: Agenzia Fotospot

Ascoli 21, ein virtuoses Beispiel für eine Public-Private-Partnership, 
die von Restart srl gefördert wurde und auf die Neuentwicklung 
des ehemaligen Industriegebiets der SGL Carbon-Anlagen abzielte. 
Das Projekt, das derzeit entwickelt wird, zielt darauf ab, nach einem 
Stadterneuerungsplan, der die Rekultivierung von 25 Hektar Land, das 
durch die Produktionstätigkeiten des Landes über ein Jahrhundert 
verunreinigt wurde, einen innovativen wissenschaftlichen, 
technologischen und kulturellen Avantgarde-Pol zu schaffen.
Ein Beispiel für die Umstellung bereits bestehender Gebiete, die die 
Entwicklung der Stadt vorantreiben, die Umweltschutzmaßnahmen 
stärken und neue Arbeitsplätze schaffen, die Talente junger Menschen 
aus Ascoli fördern und die Planung neuer Geschäftsprojekte fördern.

Ascoli 21, a virtuous example of public-private partnership promoted by 
Restart srl and aimed at the redevelopment of the former industrial area 
at the SGL Carbon plants. The project, which is currently being developed, 
aims to create an innovative scientific, technological and cultural 
avant-garde pole, after an urban recovery plan that involved the 
reclamation of 25 hectares of land polluted by the production activities 
of over a century.
An example of reconversion of pre-existing areas, which will feed the 
development of the city, will strengthen its environmental safeguards 
and generate new jobs, promoting the talent of young people from Ascoli 
and encouraging the planning of new business projects.

Ascoli 21, un ejemplo virtuoso de asociación público-privada promovida 
por Restart srl y orientada en la remodelación de la antigua área 
industrial cerca de las plantas de SGL Carbon. El proyecto, en desarrollo, 
tiene como objetivo crear un innovador centro científico, tecnológico 
y cultural de vanguardia, después de un plan de recuperación urbano 
que ha provisto la recuperación de 25 hectáreas de tierra contaminada 
por las actividades de producción de más de un siglo. Un ejemplo de 
reconversión de áreas preexistentes, que impulsará el desarrollo de 
la ciudad, fortalecerá sus garantías ambientales y generará nuevos 
empleos, promoviendo el talento de los jóvenes de Ascoli y fomentando la 
planificación de nuevos proyectos empresariales.

Ascoli 21, un virtuoso esempio di partenariato pubblico-
privato promosso dalla Restart srl e volto alla 
riqualificazione dell’ex area industriale in corrispondenza 
degli stabilimenti SGL Carbon. Il progetto, in via di sviluppo, 
si pone l’obiettivo di dare vita ad un innovativo polo 
scientifico, tecnologico e culturale all’avanguardia, dopo 
un piano di recupero urbano che ha previsto la bonifica di 
25 ettari di terreno inquinati dalle attività produttive di 
oltre un secolo. 
Un esempio di riconversione di aree preesistenti, che 
alimenterà lo sviluppo della città, ne rafforzerà i presidi 
ambientali e genererà nuovi posti di lavoro, promuovendo 
il talento dei giovani ascolani e incentivando la 
pianificazione di nuovi progetti imprenditoriali.
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Conçus pour garantir des performances 
maximales dans les espaces confinés, comme par 
exemple dans une ou plusieurs pièces 
adjacentes, les chauffages ventilés sont 
équipés d'un ventilateur facilitant l'évacuation 
de l'air chaud de l'appareil. Ce mécanisme vous 
permet de chauffer la pièce en quelques 
minutes, via un système de contrôle de la 
température, réglable via une interface 
installée sur le poêle ou via l'application dédiée.

ARIA
Progettate per garantire il massimo 
rendimento all’interno di ambienti 
circoscritti, ad esempio una o più stanze 
adiacenti, le stufe Aria Ventilate sono dotate 
di una ventola che favorisce la fuoriuscita di 
aria calda dal dispositivo. Questo meccanismo 
consente di riscaldare l’ambiente in pochi 
minuti, attraverso un sistema di controllo 
della temperatura, regolabile tramite 
un’interfaccia installata sulla stufa o 
attraverso l’Applicazione dedicata.

AIR
Designed to ensure maximum performance in confined 
spaces, for example one or more adjoining rooms, the 
ventilated heaters are equipped with a fan that 
facilitates the outflow of hot air from the device. this 
mechanism allows to heat the room in a few minutes, 
through a temperature control system, adjustable via an 
interface installed on the stove or through the 
dedicated application.

AIRE
Diseñados para garantizar el máximo rendimiento en 
espacios reducidos, por ejemplo, una o más estancias 
adyacentes, las estufas de aire ventilado están equipadas 
con un ventilador que facilita el flujo del aire caliente 
del dispositivo. Este mecanismo le permite calentar la 
habitación en pocos minutos, a través de un sistema de 
control de temperatura, ajustable a través de un interfaz 
instalado en la estufa o a través de la aplicación 
dedicada.

AIR
Die ventilierten Heizoefen sind mit einem Ventilator 
ausgestattet, der die maximale Luftleistung in engen 
Räumen, wie z. B. einem oder mehreren benachbarten 
Räumen, gewährleistet. Dadurch kann die heiße Luft aus 
dem Gerät entweichen. Dieser Mechanismus ermöglicht die 
Erwärmung der Räume in wenigen Minuten durch ein 
Temperatursteuerungssystem, das über eine am Ofen 
installierte Schnittstelle oder durch die App einstellbar ist.

AIR
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aria calda dal dispositivo. Questo meccanismo 
consente di riscaldare l’ambiente in pochi 
minuti, attraverso un sistema di controllo 
della temperatura, regolabile tramite 
un’interfaccia installata sulla stufa o 
attraverso l’Applicazione dedicata.

AIR
Designed to ensure maximum performance in confined 
spaces, for example one or more adjoining rooms, the 
ventilated heaters are equipped with a fan that 
facilitates the outflow of hot air from the device. this 
mechanism allows to heat the room in a few minutes, 
through a temperature control system, adjustable via an 
interface installed on the stove or through the 
dedicated application.

AIRE
Diseñados para garantizar el máximo rendimiento en 
espacios reducidos, por ejemplo, una o más estancias 
adyacentes, las estufas de aire ventilado están equipadas 
con un ventilador que facilita el flujo del aire caliente 
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habitación en pocos minutos, a través de un sistema de 
control de temperatura, ajustable a través de un interfaz 
instalado en la estufa o a través de la aplicación 
dedicada.

AIR
Die ventilierten Heizoefen sind mit einem Ventilator 
ausgestattet, der die maximale Luftleistung in engen 
Räumen, wie z. B. einem oder mehreren benachbarten 
Räumen, gewährleistet. Dadurch kann die heiße Luft aus 
dem Gerät entweichen. Dieser Mechanismus ermöglicht die 
Erwärmung der Räume in wenigen Minuten durch ein 
Temperatursteuerungssystem, das über eine am Ofen 
installierte Schnittstelle oder durch die App einstellbar ist.
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ALADINO GLASS

A  1 3
A  1 1
A  9

Considère le verre, un corps 
tellement compact que même les 
parfums qui se répandent peuvent 
le traverser et rester captif au 
contraire ; comme la lumière la 
traverse facilement! 

Pavel Florenskij

v e r s i o n s
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Considera il vetro, un corpo tanto 
compatto che nemmeno i profumi 
che da per tutto dilagano possono 
attraversarlo e, anzi, ne restano 
prigionieri; con quanta facilità la luce 
l’attraversa!
Pavel Florenskij

Considera el cristal, un cuerpo tan compacto 
que incluso los perfumes que se diseminan pueden 
atravesarlo y, por el contrario, permanecer 
cautivos; ¡Con qué facilidad la luz pasa a través de él!
Pavel Florenskij

Betrachtet Glas als einen Körper, der so kompakt 
ist, dass sogar die Parfüme, die sich überall 
ausbreiten, hindurchtreten können und im 
Gegenteil gefangen bleiben; wie leicht fällt das 
Licht durch!
Pavel Florenskij

Considers glass, a body so compact that not even 
the perfumes that spread throughout can pass 
through it and, on the contrary, remain captive; 
how easily the light passes through it!
Pavel Florenskij
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ALADINO GLASS

v e r s i o n s
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ALADINO ALL STYLE

A  1 3
A  1 1
A  9

La beauté sauvera le monde.

Fëdor Dostoevskij

v e r s i o n s
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La bellezza salverà il mondo. 
Fëdor Dostoevskij

La belleza salvará el mundo.
Fëdor Dostoevskij

Schönheit wird die Welt retten.
Fëdor Dostoevskij

Beauty will save the world.
Fëdor Dostoevskij

231



A  1 3
A  1 1
A  9

ALADINO ALL STYLE
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TURBO ELEGANCE GLASS

A  1 3
A  1 1
A  9

Une belle chose est belle même 
avec les lumières éteintes et s’il n’y 
a personne pour la regarder, et 
c’est tout ce que je comprends de la 
beauté.

Fabrizio Caramagna

v e r s i o n s
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Una cosa bella è bella anche con le luci 
spente e se non c’è nessuno a guardarla, 
e questo è tutto quello che ho capito 
della bellezza. 
Fabrizio Caramagna

Una cosa hermosa es hermosa incluso con las 
luces apagadas y si no hay nadie para mirarlas, y 
eso es todo lo que entiendo de la belleza.
Fabrizio Caramagna

Eine schöne Sache ist schön, auch wenn das 
Licht ausgeht und wenn niemand da ist, um 
es anzusehen, und das ist alles, was ich über 
Schönheit verstehe.
Fabrizio Caramagna

A beautiful thing is beautiful even with the lights 
out and if there is no one to look at it, and that’s 
all I understand about beauty.
Fabrizio Caramagna
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TURBO ELEGANCE GLASS
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TURBO ELEGANCE ALL STYLE

A  1 3
A  1 1
A  9

Dans le cœur de chaque homme, 
un nerf secret qui répond aux 
vibrations de la beauté. 

Christopher Morley

v e r s i o n s
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Nel cuore di ogni uomo c’è un nervo 
segreto che risponde alle vibrazioni 
della bellezza.
Christopher Morley

En el corazón de cada hombre hay un nervio 
secreto que responde a las vibraciones de la 
belleza.
Christopher Morley

Im Herzen eines jeden Mannes ein geheimer Nerv, 
der auf die Schwingungen der Schönheit reagiert. 
Christopher Morley

In the heart of every man there is a secret nerve 
that responds to the vibrations of beauty. 
Christopher Morley
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TURBO ELEGANCE STYLE

A  1 3
A  1 1
A  9

Le critère de la vérité est la beauté.

Hans Urs von Balthasar 

v e r s i o n s
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Il criterio della verità è la bellezza. 
Hans Urs von Balthasar 

El criterio de la verdad es la belleza.
Hans Urs von Balthasar

Das Kriterium der Wahrheit ist Schönheit.
Hans Urs von Balthasar

The criterion of truth is beauty.
Hans Urs von Balthasar
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TURBO ELEGANCE STYLE

v e r s i o n s

244



245



TURBO CLESSIDRA GLASS

A  1 3
A  1 1
A  9

La beauté est comme un joyau riche, 
pour lequel le meilleur cadre est le 
plus simple. 

Francesco Bacone

v e r s i o n s
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La bellezza è come una ricca gemma, per 
la quale la montatura migliore è la più 
semplice. 
Francesco Bacone

La belleza es como una bella  piedra para la cual la 
mejor montadura es la más simple.
Francesco Bacone

Schönheit ist wie ein Edelstein, für den der beste 
Rahmen der einfachste ist.
Francesco Bacone

Beauty is like a rich gem, for which the best frame 
is the simplest.
 Francesco Bacone
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TURBO CLESSIDRA GLASS

v e r s i o n s
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TURBO CLESSIDRA ALL STYLE

A  1 3
A  1 1
A  9

La beauté seule suffit à convaincre 
les yeux des hommes, sans avoir 
besoin d’orateurs. 

William Shakespeare

v e r s i o n s
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La bellezza da sola basta a persuadere 
gli occhi degli uomini, senza bisogno di 
oratori. 
William Shakespeare

La belleza sola es suficiente para convencer a 
los ojos de los hombres, y sin la necesidad de 
altavoces.
William Shakespeare

Schönheit allein reicht aus, um die Augen von 
Männern ohne Sprecher zu überzeugen.
William Shakespeare

Beauty alone is enough to persuade the eyes of 
men, without the need for speakers.
William Shakespeare
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TURBO ERGONOMIC GLASS

A  1 3
A  1 1
A  9

Faire de vieilles choses d’une nouvelle 
manière, c’est de l’innovation. 

Joseph Alois Schumpeter

v e r s i o n s
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Fare le cose vecchie in modo nuovo, 
questa è innovazione. 
Joseph Alois Schumpeter

Hacer cosas viejas de una manera nueva, esto es 
innovación.
Joseph Alois Schumpeter

Alte Dinge auf eine neue Art und Weise tun, das ist 
Innovation
 Joseph Alois Schumpeter

Doing old things in a new way, this is innovation. 
Joseph Alois Schumpeter
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TURBO COMPACT DESIGN

A  1 0

Chaque jour, nous nous demandons: 
“Comment pouvons-nous rendre ce 
client heureux ?” Comment pouvons-
nous le faire en continuant sur la 
voie de l’innovation ? 
“Nous nous demandons pourquoi, 
sinon, quelqu’un d’autre le fera.”

Bill Gates

v e r s i o n s
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Ogni giorno ci chiediamo: “Come 
possiamo rendere felice questo cliente? 
Come possiamo farlo proseguendo 
lungo la strada dell’innovazione?”. Ce 
lo domandiamo perché, altrimenti, lo 
farà qualcun altro”. 
Bill Gates

Todos los días nos preguntamos: “Cómo podemos 
hacer feliz a este cliente?  Cómo podemos hacerlo 
continuando por el camino de la innovación? “. Nos 
preguntamos por qué, de lo contrario, alguien más 
lo hará”.
Bill Gates

Wir fragen uns jeden Tag: “Wie können wir diesen 
Kunden glücklich machen? Wie können wir es 
schaffen, indem wir den Weg der Innovation 
fortsetzen? “ Wir fragen uns, warum sonst jemand 
anders.”
Bill Gates

Every day we ask ourselves: “How can we make this 
customer happy? How can we do it by continuing 
along the path of innovation? “. We wonder why, 
otherwise, someone else will. “ 
Bill Gates
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TURBO COMPACT GLASS

A  1 0
A  8

La découverte consiste à voir ce que 
tout le monde a vu et à penser à ce 
que personne n’a pensé.

Albert Szent-Gyorgyi

v e r s i o n s
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Lo scoprire consiste nel vedere ciò che 
tutti hanno visto e nel pensare ciò che 
nessuno ha pensato.
Albert Szent-Gyorgyi

El descubrimiento consiste en ver lo que todos 
han visto y en pensar lo que nadie ha pensado. 
Albert Szent-Gyorgyi

Die Entdeckung besteht darin, zu sehen, was 
jeder gesehen hat, und zu denken, was niemand 
gedacht hat.
Albert Szent-Gyorgyi

The discovery consists in seeing what everyone 
has seen and in thinking what no one has 
thought. 
Albert Szent-Gyorgyi
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TURBO GLOBE GLASS

A  7

Les grandes innovations arrivent 
lorsque les gens ne craignent pas de 
faire autre chose que d’habitude. 

Georg Cantor

v e r s i o n s
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Le grandi innovazioni avvengono nel 
momento in cui la gente non ha paura di 
fare qualcosa di diverso dal solito. 
Georg Cantor

Las grandes innovaciones suceden cuando las 
personas no tienen miedo de hacer algo diferente. 
Georg Cantor

Große Neuerungen entstehen, wenn Menschen 
keine Angst haben, etwas anderes als üblich zu 
machen.
Georg Cantor

Great innovations happen when people are not 
afraid of doing something different from the 
usual.
Georg Cantor
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TURBO SAT GLASS

A  7

L’avenir est ce que nous 
construisons.

Tim Berners-Lee

v e r s i o n s
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Il futuro è ciò che costruiamo.
Tim Berners-Lee

El futuro es lo que construimos.
Tim Berners-Lee

Die Zukunft ist das, was wir bauen.
Tim Berners-Lee

The future is what we build.
Tim Berners-Lee
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TURBO SLOT GLASS
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MORETTI DESIGN NOUVEAU 
SPONSOR OFFICIEL

DE L’ÉQUIPE D’ASCOLI



COLLECTION

En décembre 2018 les deux sociétés ont signé 
un accord officiel de parrainage pour le 
championnat 2018/2019. Moretti Design fait 
ainsi parties des marques supporters du club. 
Avec plus de 120 ans d’histoire, Ascoli Calcio 1989 
F.C., actuellement actif en Serie B, a été racheté 
en juillet 2018 par le groupe de l’entrepreneur 
Bricofer Massimo Pulcinelli, qui a donné au club 
son nom original. Cette année encore, Moretti 

MORETTI DESIGN NUOVO SPONSOR UFFICIALE DELL’ASCOLI 
CALCIO
A dicembre 2018 le due società hanno siglato l’Accordo di 
Sponsorship per il Campionato 2018/2019, con cui Moretti 
Design è entrata a far parte dei brand sostenitori del 
club. Con più di 120 anni di storia, l’Ascoli Calcio 1989 F.C., 
attualmente militante in Serie B, è stata acquisita nel 
luglio 2018 dal gruppo Bricofer dell’imprenditore Massimo 
Pulcinelli, riportando il club alla sua denominazione 
originale. 
Quest’anno Moretti Design ha deciso di sostenere il suo 
progetto per la  promozione di un’eccellenza, dentro 
e fuori dal campo, che ha rappresentato in Italia e nel 
mondo la regione Marche e il suo spirito combattivo. Con 
un bacino di quasi 1 milione di tifosi, l’Ascoli Calcio ha una 
presenza allo stadio di circa 7000 supporter a partita, a cui 
ci siamo uniti per accompagnare la società verso l’ambito 
obiettivo: il campionato di Serie A Tim.  

MORETTI DESIGN NUEVO PATROCINADOR OFICIAL DEL EQUIPO DE FÚTBOL 
ASCOLI
En diciembre de 2018, las dos compañías firmaron el acuerdo de patrocinio 
para el Campeonato 2018/2019. Moretti Design se convirtió en una de las 
marcas de apoyo del club. Con más de 120 años de historia, Ascoli Calcio 
1989 F.C., actualmente en la Serie B, fue adquirido en julio de 2018 por el 
empresario del grupo Bricofer Massimo Pulcinelli, devolviendo al club su 
nombre original. Este año, Moretti Design ha decidido apoyar su proyecto 
para la promoción de la excelencia, dentro y fuera del campo, que ha 
representado a la región de Marche y su espíritu de lucha en Italia y en 
el mundo. Con un grupo de casi 1 millón de fanáticos, Ascoli Calcio tiene 
una presencia en el estadio de alrededor de 7.000 aficionados por partido, 
al que nos hemos unido para acompañar a la compañía hacia el ambicioso 
objetivo: el campeonato de la Serie A Tim.

MORETTI DESIGN NEW OFFICIAL SPONSOR OF ASCOLI CALCIO
In December 2018 the two companies signed the Sponsorship Agreement 
for the 2018/2019 Championship, with which Moretti Design became part of 
the club’s supporter brands. With more than 120 years of history, Ascoli 
Calcio 1989 F.C., currently active in Serie B, was acquired in July 2018 by 
entrepreneur Bricofer group Massimo Pulcinelli, bringing the club back 
to its original name. This year Moretti Design has decided to support 
its project for the promotion of excellence, inside and outside the field, 
which has represented the Marche region and its fighting spirit in Italy 
and in the world. With a catchement of almost 1 million fans, Ascoli 
Calcio has a presence at the stadium of around 7,000 supporters per game, 
to which we have joined to accompany the company towards the coveted 
goal: the Serie A Tim championship.

Moretti Design wird zum neuen offiziellen Sponsor von Ascoli Calcio 
Im Dezember 2018 unterzeichneten die beiden Unternehmen die 
Sponsorship-Vereinbarung für die Meisterschaft 2018/2019, mit der 
Moretti Design Teil der Unterstützermarken des Clubs wurde. Mit mehr 
als 120 Jahren Geschichte wurde Ascoli Calcio 1989 F.C., derzeit in der 
Serie B tätig, im Juli 2018 von der Bricofer-Unternehmensgruppe Massimo 
Pulcinelli übernommen, wodurch der Verein seinen ursprünglichen 
Namen wiedererlangte. In diesem Jahr hat Moretti Design beschlossen, 
sein Projekt zur Förderung von Spitzenleistungen innerhalb und 
außerhalb des Feldes zu unterstützen, das die Region Marken und ihren 
Kampfgeist in Italien und in der Welt vertreten hat. Mit einem Pool von 
fast 1 Million Fans ist Ascoli Calcio mit rund 7.000 Anhängern pro Spiel 
im Stadion vertreten, und wir haben uns zusammengeschlossen, um das 
Unternehmen in Richtung des begehrten Ziels zu begleiten: die Serie A Tim.

Design a ainsi décidé de continuer de soutenir 
la promotion de l’excellence de la Région des 
Marches et son esprit combatif en Italie et dans 
le reste du monde. Avec près de 1 million de 
spectateurs, l’équipe Ascoli Calcio représente 
environ 7 000 supporters par match. Nous nous 
joignons ainsi à l’équipe afin de l’accompagner 
dans l’atteinte de son objectif tant convoité : le 
championnat Serie A Tim.
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ENNEMIS
Atelier

Le design dans environ 500 Boutiques Moretti Design

Certains les décrivent comme des héros, d’autres 
comme des imbéciles. Dino Di Resta et Massimo 
Pulcinelli ont été en mesure de transformer 
les opportunités en excellentes réussites. Deux 
bons amis dans la vie, deux semblables, deux 
entrepreneurs visionnaires, qui ont fait la 
différence en Italie par la qualité et leur offre 
de produits, bien que de manière radicalement 
différente : le premier, en investissant dans 
la vente au travers d’un réseau exclusif de 
Boutiques, en interdisant la vente en ligne 
et à grande échelle ; le second, faisant de ce 
dernier sa force distinctive, se plaçant comme 
le représentant incontesté du bricolage

DINO DI RESTA

LES VISAGES NUANCÉS

“ENEMIES - FRIENDS?” - ATELIER VS GDO
THE BLACK AND WHITE FACES OF ITALIAN BUSINESS
Some depict them as heroes, others as fools. Dino Di Resta and Massimo 
Pulcinelli have been able to transform opportunities into cases of 
excellence.
Two big friends in life, two kindred spirits, two visionary entrepreneurial 
ideas, who made the difference in Italy for the quality and the way to 
offer their products, although in a radically different way: the first, 
investing in sales through an exclusive network of Boutiques, unrelated 
to online sales and large-scale distribution; the second, making it its 
distinctive strength, placing itself as the undisputed exponent of Do-it-
yourself.

Dino Di Resta - Design in the approximately 500 Moretti Design boutiques

“NEMICI - AMICI ?” -  ATELIER VS GRANDE DISTRIBUZIONE
I VOLTI IN BIANCO E NERO DELL’IMPRENDITORIA ITALIANA
Alcuni li dipingono come eroi, altri come folli. Dino Di 
Resta e Massimo Pulcinelli hanno saputo trasformare le 
opportunità in casi di eccellenza. Due grandi amici nella 
vita, due spiriti affini, due idee imprenditoriali visionarie, 
che hanno fatto la differenza in Italia per la qualità e la 
modalità di proporre i propri prodotti, seppur in modo 
radicalmente diverso: il primo, investendo nella vendita 
attraverso una rete esclusiva di Boutique, estranee alla 
vendita online e alla grande distribuzione;  il secondo, 
facendo di quest’ultima la sua forza distintiva, ponendosi 
come esponente incontrastato del Fai da te.

DINO DI RESTA
Il Design nelle circa 500 Boutique Moretti Design

“FEINDE - FREUNDE?” - ATELIER VS GDO
DIE SCHWARZEN UND WEISSEN GESICHTER DES ITALIENISCHEN GESCHÄFTS
Einige malen sie als Helden, andere als Narren. Dino Di Resta und Massimo 
Pulcinelli haben es möglich gemacht, Gelegenheiten in Exzellenz zu 
verwandeln.
Zwei Freunde des Lebens, zwei Gleichgesinnte, zwei visionäre 
unternehmerische Ideen, die den Unterschied in Italien hinsichtlich der 
Qualität und der Art und Weise des Angebots ihrer Produkte gemacht 
haben, wenn auch auf völlig andere Weise: Die erste Investition in den 
Vertrieb durch ein exklusives Netzwerk von Boutiquen, unabhängig 
von Online-Verkäufen und großflächigem Vertrieb; der zweite 
macht letzteres zu einer unverwechselbaren Stärke und wird zum 
unbestrittenen Exponenten von DIY.

Dino Di Resta – Das Design in den rund 500 Moretti Design-Boutiquen

“ENEMIGOS - AMIGOS?” - ATELIER VS GRANDES SUPERFICIES DE BRICOLAJE. LAS 
CARAS BLANCAS Y NEGRAS DEL NEGOCIO ITALIANO
Algunos los pintan como héroes, otros como tontos. Dino Di Resta y 
Massimo Pulcinelli han podido transformar oportunidades en casos de 
excelencia. 
Dos amigos en la vida, dos almas gemelas, dos ideas empresariales 
visionarias, que hicieron la diferencia en Italia por la calidad y la forma de 
ofrecer sus productos, aunque de una manera radicalmente diferente: el 
primero, invirtiendo en ventas a través de una red exclusiva de Boutiques, 
no relacionadas con las ventas online ni la gran distribución a gran escala; 
el segundo, haciendo de este último su fuerza distintiva, colocándose 
como el exponente indiscutible del bricolaje.

Dino Di Resta  -  El Diseño en aproximadamente 500 Boutique Moretti Design
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Amis?
VS détaillants Différentes identités, mais un principe commun : 

il n’y a pas de frontière claire entre le noir et le 
blanc, il suffit de savoir comment répondre aux 
besoins de son marché.
C’est ainsi que naissent les idées, celles qui 
différencient le simple rêveur de l’entrepreneur, 
celui qui, au fil du temps a pu construire un 
projet “visionnaire” et qui concrétise ses rêves : 
celui des personnes qui ont choisi chaque jour 
la qualité du groupe Bricofer et de Moretti 
Design.

Merci aux plus de 170 boutiques spécialisées du groupe Bricofer

MASSIMO PULCINELLI

DES ENTREPRISES ITALIENNES

Different identities, with a shared principle: there is no clear line between 
Black and White, there is only knowing how to respond to their market 
needs.
This is how ideas are born, those that differentiate a simple dreamer 
from an entrepreneur, who over time has been able to build a “visionary” 
project turning dreams into reality: the one experienced by the people 
who have chosen and choose the quality of the Bricofer Group every day 
and Moretti Design.

MASSIMO PULCINELLI
Thanks to over 170 specialized centers of the Bricofer Group

Unterschiedliche Identitäten mit einem gemeinsamen Prinzip: Es gibt keine 
klare Linie zwischen Schwarz und Weiß, es ist nur zu wissen, wie man auf 
die Bedürfnisse des eigenen Marktes reagiert.

So entstehen Ideen, solche, die einen einfachen Träumer von einem 
Unternehmer unterscheiden, der im Laufe der Zeit ein “visionäres” Projekt 
verwirklichen konnte, das Träume in die Realität umsetzt: das, was 
Menschen erlebt haben, die sich täglich für die Qualität der Bricofer-
Gruppe und Moretti Design  entschieden habe.

Massimo Pulcinelli - Dank an über 170 spezialisierten Zentren der Bricofer-
Gruppe

Diferentes identidades, con un principio compartido: no hay una línea 
clara entre Negro y Blanco, solo hay que saber cómo responder a las 
necesidades del mercado. 
Así nacen las ideas, aquellas que diferencian a un soñador simple de 
un empresario, que con el tiempo ha podido construir un proyecto 
“visionario” que convierte los sueños en realidad: la de las personas que 
han elegido cada día la calidad del Grupo Bricofer y de Moretti Design.

Massimo Pulcinelli - Más de 170 centros especializados del Grupo Bricofer.

Identità differenti, con un principio condiviso: non 
esiste una linea netta tra Bianco e Nero, esiste solo saper 
rispondere alle esigenze del proprio mercato. 
Così nascono le idee, quelle che differenziano un semplice 
sognatore da un imprenditore, che nel tempo ha saputo 
costruire un progetto “visionario” tramutando sogni in 
realtà: quella vissuta dalle persone che hanno scelto e 
scelgono tutti i giorni la qualità del Gruppo Bricofer e di 
Moretti Design.

MASSIMO PULCINELLI
Grazie agli oltre 170 centri specializzati del Gruppo Bricofer
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RELAX

Les poêles de la gamme Relax sont l'expression 
ultime du silence. La ventilation est remplacée 
par un système de chauffage par irradiation 
basé sur le flux naturel d’air, généré par un 
brasier plus large qui favorise la combustion 
des pellets. Pour un confort sans précédent.

RELAX
Le stufe della Linea Relax sono la massima 
espressione della silenziosità. La ventilazione 
è sostituita da un sistema di riscaldamento 
per irraggiamento basato sul naturale flusso 
di aria, generato da un braciere più ampio che 
favorisce la combustione del pellet. Per un 
comfort senza precedenti.

RELAX
The Relax range of stoves are the ultimate expression of 
silence. The ventilation is replaced by an irradiation 
heating system based on the natural flow of air, 
generated by a wider burner that favors the combustion 
of the pellets. For unprecedented comfort.

RELAX
Las estufas de la Linea Relax son la máxima expresión del 
silencio. La ventilación está sustituida por un sistema de 
calentamiento por irradiación basado en el flujo natural 
del aire, generado por un brasero más ancho que 
favorece la combustión de los pellets. Para una 
comodidad sin precedentes.

RELAX
Die Relax-Öfen sind der ultimative Ausdruck von Stille. 
Die Belüftung wird durch ein Strahlungsheizungssystem 
ersetzt, das auf dem natürlichen Luftstrom basiert, der 
durch ein breiteres Kohlenbecken erzeugt wird, das die 
Verbrennung der Pellets begünstigt. Für einen 
beispiellosen Komfort.
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GLOBE GLASS

R E L A X  8
R E L A X  6,5

Une grande partie du caractère de 
chaque homme peut être lu dans sa 
maison.

John Ruskin

v e r s i o n s
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Gran parte del carattere di ogni uomo 
può essere letto nella sua casa.
John Ruskin

Gran parte del carácter de cada hombre se puede 
leer en su casa.
John Ruskin

Viele Charaktere jedes Mannes können in seinem 
Haus gelesen werden
 John Ruskin

Much of every man’s character can be read in his 
home.
John Ruskin
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GLOBE GLASS
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L’innovation est fondamentalement 
ce qui rend ce qui a été fait avant 
obsolète.

Jay Abraham

SAT GLASS

R E L A X  8
R E L A X  6,5

v e r s i o n s
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L’innovazione è fondamentalmente ciò 
che rende obsoleto ciò che è stato fatto 
prima. 
Jay Abraham

La innovación es básicamente lo que hace que lo 
que se ha hecho antes quede obsoleto.
Jay Abraham

  Innovation ist im Grunde das, was das, was zuvor 
getan wurde, überflüssig macht.
Jay Abraham

Innovation is basically what renders what has 
been done before obsolete.
 Jay Abraham
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Beauté et territorialité continuent de lier 
Moretti Design à cette merveilleuse ville de 
Marchigiana, un mariage entre mer et histoire. 
Avec plus de 4 km de plages, 200 solutions 
d’hébergement et l’un des plus importants ports 

SAN BENEDETTO DEL TRONTO: UN TUFFO NEL MARE 
ADRIATICO
Bellezza e territorialità sono ancora i temi che legano 
Moretti Design a questa meravigliosa città Marchigiana, 
connubio tra mare e storia. Con oltre 4 km di spiagge, 200 
strutture ricettive e uno dei Porti pescherecci più importanti 
dell’Adriatico, San Benedetto del Tronto unisce al turismo 
estivo, la possibilità di vivere, tra pescatori e musei, la vera 
tradizione della civiltà marinara. 

A. SAN BENEDETTO DEL TRONTO: A DIVE IN THE ADRIATIC SEA
Beauty and territoriality are still the themes that bind Moretti Design to 
this marvelous Marchigiana city, a marriage between sea and history. With 
over 4 km of beaches, 200 accommodation facilities and one of the most 
important fishing ports of the Adriatic, San Benedetto del Tronto combines 
summer tourism, the possibility of living, between fishermen and museums, 
the true tradition of the seafaring civilization.

SAN BENEDETTO DEL TRONTO: EIN TAUCHGANG IM ADRIATISCHEN MEER
Schönheit und Territorialität sind immer noch die Themen, die Moretti Design 
an diese wunderbare Stadt der Marche, eine Verbindung zwischen Meer und 
Geschichte, binden. Mit über 4 km langen Stränden, 200 Unterkünften und 
einem der wichtigsten Fischereihäfen der Adria vereint San Benedetto del 
Tronto Sommertourismus, die Möglichkeit des Lebens zwischen Fischern und 
Museen, die wahre Tradition der maritimen Zivilisation.

SAN BENEDETTO DEL TRONTO: UNA INMERSIÓN EN EL MAR ADRIÁTICO.  
La belleza y la territorialidad siguen siendo los temas que unen a Moretti 
Design con esta maravillosa ciudad de Marche, una combinación entre mar 
y historia. Con más de 4 km de playas, 200 alojamientos y uno de los puertos 
pesqueros más importantes del Adriático, San Benedetto del Tronto une 
el turismo de verano, la posibilidad de vivir, entre pescadores y museos, la 
verdadera tradición de la civilización marítima.

SAN BENEDETTO DEL TRONTO : 
UNE Plongée DANS
LA MER ADRIATIQUE

de pêche de l’Adriatique, San Benedetto del 
Tronto combine tourisme estival et possibilité 
de vivre la véritable tradition de la civilisation 
maritime entre pêche et musées.
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I PERCORSI TRA LE MERAVIGLIE DELLA STORIA 
Paese Alto e Centro creano un sodalizio di arte e bellezza. Il 
vecchio incasato, la parte più antica della città, ha una storia 
ben più lunga di quanto pensassero gli esperti: gli scavi hanno 
riportato alla luce i resti di una villa romana, con numerosi 
reperti e splendidi pavimenti a mosaico. Torre dei Gualtieri, 
Palazzo Piacentini, che oggi accoglie  la Pinacoteca del Mare 
e l’Archivio Storico, e la Chiesa di San Benedetto del Mare 
sono solo il preludio alle meraviglie racchiuse nel centro 
storico. Via XX Settembre, Piazza Matteotti e Viale Secondo 
Moretti sono il cosiddetto “salotto buono” della città, una 
vera e propria galleria d’arte a cielo aperto, in cui è possibile 
ammirare le opere dei più apprezzati maestri contemporanei: 
Nespolo, Bai, Lodola, Salvo, Kostabi, Consorti, Annibali, sono 
solo alcuni dei nomi che danno lustro alle vie della città. 

THE PATHS BETWEEN THE WONDERS OF HISTORY
Up Town and Center create a partnership of art and beauty. The old village, 
the oldest part of the city, has a much longer history than what the experts 
thought: the excavations have brought to light the remains of a Roman 
villa, with numerous finds and splendid mosaic floors. Torre dei Gualtieri, 
Palazzo Piacentini, which today houses the Pinacoteca del Mare and the 
Historical Archive, and the Church of San Benedetto del Mare are just the 
prelude to the wonders enclosed in the old town. Via XX Settembre, Piazza 
Matteotti and Viale Secondo Moretti are the so-called “parlor” of the city, a 
veritable open-air art gallery, where you can admire the works of the most 
appreciated contemporary masters: Nespolo, Baj, Lodola , Salvo, Kostabi, 
Consorti, Annibali, are just some of the names that give prestige to the 
streets of the city.

DIE ROUTEN ZWISCHEN DEN WUNDERN DER GESCHICHTE
Die Altstadt auf dem Hügel und das Stadtzentrum schaffen eine 
Partnerschaft von Kunst und Schönheit. Das alte Incasato, der älteste Teil 
der Stadt, hat eine viel längere Geschichte, als die Experten dachten: Die 
Ausgrabungen brachten die Überreste einer römischen Villa mit zahlreichen 
Funden und prächtigen Mosaikböden zum Vorschein. Torre dei Gualtieri, 
der Palazzo Piacentini, in dem sich heute die Pinacoteca del Mare und das 
historische Archiv befinden, und die Kirche San Benedetto del Mare sind nur 
der Auftakt zu den Wundern, die im historischen Zentrum eingeschlossen 
sind. Via XX Settembre, Piazza Matteotti und Viale Secondo Moretti sind das 
sogenannte “gute Wohnzimmer” der Stadt, eine wahre Kunstgalerie, in der 
Sie die Werke der meisten bewundern können.
Beliebte zeitgenössische Meister: Nespolo, Baj, Lodola, Salvo, Kostabi, 
Consorti, Annibali, sind nur einige der Namen, die den Straßen der Stadt 
Glanz verleihen.

RUTAS ENTRE LAS MARAVILLAS DE LA HISTORIA
El Alto País y el Centro crean una asociación de arte y belleza. El casco 
antiguo de la ciudad tiene una historia mucho más larga de lo que los 
expertos pensaron: las excavaciones han sacado a la luz los restos de una 
villa romana, con numerosos hallazgos y espléndidos suelos de mosaico. 
La Torre  Gualtieri, el Palacio Piacentini, que hoy alberga la Pinacoteca del 
Mar y el Archivo Histórico, y la Iglesia de San Benedetto del Mar son solo 
el preludio de las maravillas encerradas en el centro histórico. La Via XX 
Settembre, la Plaza Matteotti y la avenida Secondo Moretti son el llamado 
“salón” de la ciudad, una verdadera galería de arte al aire libre, donde se 
pueden admirar las obras de los maestros contemporáneos más apreciados: 
Nespolo, Baj, Lodola, Salvo, Kostabi, Consorti, Annibali, son algunos de los 
nombres que dan brillo a las calles de la ciudad.

Le Haut Pays et le Centre créent une union d’art 
et de beauté. L’ancien incasato, la partie la plus 
ancienne de la ville, a une histoire beaucoup plus 
longue que ne le pensaient les historiens : les 
fouilles ont mis au jour les vestiges d’une villa 
romaine, avec de nombreuses découvertes et de 
splendides sols en mosaïque. Torre dei Gualtieri, 
le Palazzo Piacentini, qui abrite aujourd’hui 
la pinacothèque et les archives historiques, 
ainsi que l’église de San Benedetto del Mare ne 

LES CHEMINS DES MERVEILLES DE L’HISTOIRE
sont que le prélude des merveilles du centre 
historique. Via XX Settembre, Piazza Matteotti 
et Viale Secondo Moretti, sont ce qu’on appelle 
le “bon salon” de la ville, une véritable galerie 
d’art à ciel ouvert, où vous pourrez admirer 
les œuvres des maîtres contemporains les plus 
appréciés : Nespolo, Baj, Lodola, Salvo, Kostabi, 
Consorti, Annibali, quelques-uns des noms qui 
donnent l’éclat aux rues de la ville.
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LORSQUE LA MER RENCONTRE L’ART
La mer est l’élément significatif de San Benedetto 
del Tronto, qui a marqué son histoire et son 
développement au cours des siècles. Surplombant 
le quai du port, Le Musée d’art de la mer (MAM), 
raconte, dans ses régions, les différentes âmes 
des Sambenedettesi : l’Antiquarium Truentinum, 
avec des découvertes archéologiques qui 
témoignent de l’histoire du territoire et de la 
disparition de Truentum, le Museo delle 
Anfore, récupéré par les pêcheurs locaux 
dans les mers du monde entier, le musée du 

DOVE IL MARE INCONTRA L’ARTE
Il mare è l’elemento cardine di San Benedetto del Tronto, 
di cui ha caratterizzato la storia e lo sviluppo nel corso 
dei secoli. Affacciato sulla banchina portuale, sorge il 
Museo d’arte sul mare (M.A.M.), che racconta, nelle sue 
aree, le diverse anime dei Sambenedettesi: l’Antiquarium 
Truentinum, con reperti archeologici che testimoniano 
la storia del territorio e la scomparsa Truentum, il Museo 
delle Anfore, recuperate dai pescatori locali nei mari di 
tutto il mondo, il Museo Ittico “Augusto Capriotti”, con 
esemplari di animali provenienti dall’intero globo, e il 
Museo della Civiltà Marinara delle Marche, con oggetti 
che documentano la cultura del mare di San Benedetto. 

CUANDO EL MAR SE ENCUENTRA CON EL ARTE
El mar es la piedra angular de San Benedetto del Tronto, que ha 
caracterizado su historia y desarrollo a lo largo de los siglos. Con vistas 
al muelle del puerto, se encuentra el Museo de arte en el mar (MAM), 
que cuenta, en sus áreas, las diferentes almas del Sambenedettesi: el 
Antiquarium Truentinum, con hallazgos arqueológicos que atestiguan 
la historia del territorio y la desaparición de Truentum, el Museo de 
las Anforas, recuperado por pescadores locales en los mares de todo el 
mundo, el Museo de Peces “Augusto Capriotti”, con ejemplares de todo el 
mundo, y el Museo de la Civilización marítima de Marche, con objetos que 
documentan la cultura del mar de San Benedetto.

WHERE THE SEA MEETS ART
The sea is the cornerstone of San Benedetto del Tronto, which 
has characterized its history and development over the centuries. 
Overlooking the harbor front, there is the art Museum of the sea 
(MAM), which tells, in its areas, the different souls of Sambenedetto: 
the Antiquarium Truentinum, with archaeological finds that testify 
the history of the area and disapearance of Truentum, the Museo delle 
Anfore, recovered by local fishermen in the seas around the world, the 
“Augusto Capriotti” Fish Museum, with specimens of animals from the 
entire globe, and the Museum of Seafaring Civilization of the Marche, 
with objects that document the culture of the sea of San Benedetto.

WO DAS MEER AUF DIE KUNST TRIFFT
Das Meer ist der Grundstein von San Benedetto del Tronto, das über 
Jahrhunderte hinweg seine Geschichte und Entwicklung geprägt hat. 
Mit Blick auf den Hafenkai gibt es das Museum der Kunst des Meeres (MAM), 
das in seinen Gegenden die verschiedenen Seelen der Sambenedettesi 
erzählt: das Antiquarium Truentinum mit archäologischen Funden, die 
von der Geschichte des Gebiets und dem Verschwinden von Truentum 
zeugen. Museum der Anphoren, das von einheimischen Fischern in den 
Meeren der Welt geborgen wurde, das Fischmuseum “Augusto Capriotti” 
mit Tierarten aus der ganzen Welt und das Museum der Zivilisation der 
Marche-Kultur mit Objekten, die die Kultur des Meeres von San Benedetto 
dokumentieren.

poisson “Augusto Capriotti”, avec des spécimens 
d’animaux du monde entier, et le musée de la 
civilisation maritime des Marches, avec des 
objets racontant la culture de la mer de San 
Benedetto.
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ENTRE NATURE ET SPORT 
La réserve naturelle de Sentina est la plus petite 
zone protégée de la région des Marches, mais 
à la valeur environnementale importante : le 
paysage d’eau et de sable s’étend sur environ 180 
hectares et abrite des décors uniques, tels que 
des cordons sablonneux le long du littoral, 
des zones humides derrière les dunes de sable 
et des eaux salés à la flore riche, aujourd’hui 
disparues dans presque toute la côte adriatique. 
Son importance est également remarquable au 
regard des oiseaux migrateurs, qui trouvent 
dans cette réserve l’unique possibilité d’escale 
côtière entre le delta du Pô et le Gargano.
En plus du front de mer, une salle de sport de 
plein air, San Benedetto Del Tonto propose des 
installations sportives de toutes sortes : tennis, 
football, patinage, rugby et volley-ball, sans 
oublier les sports nautiques et la voile. Grâce à 
plus de 15 km de pistes cyclables immergées dans 

TRA NATURA E SPORT 
La Riserva Naturale della Sentina è la più piccola area 
protetta delle Marche, ma con un’importante valenza 
ambientale: il paesaggio di acqua e sabbia si sviluppa per 
circa 180 ettari e ospita ambienti unici, come cordoni 
sabbiosi, zone umide dietro le dune di sabbia e spazi di acqua 
salmastra con una ricca flora, ormai scomparsa in quasi 
tutto il litorale adriatico. Notevole è la sua importanza 
anche per l’avifauna migratoria, che trova nella Riserva 
l’unica possibilità di sosta costiera tra il Delta del Po e il 
Gargano.
Oltre al lungomare, naturale palestra all’aperto, San 
Benedetto Del Tronto offre impianti sportivi di ogni 
tipo: dal tennis, al calcio, al pattinaggio, al rugby, alla 
pallavolo, senza dimenticare gli sport acquatici e la vela. 
Grazie agli oltre 15 km di piste ciclabili e ai percorsi immersi 
nelle colline del vicino entroterra, la città è una meta 
privilegiata per amanti della bicicletta e del cicloturismo.

ENTRE LA NATURALEZA Y EL DEPORTE
La Reserva Natural de la Sentina es el área protegida más pequeña de la 
región de Marche, pero con un importante valor ambiental: el paisaje de 
agua y arena se extiende por aproximadamente 180 hectáreas y alberga 
entornos únicos, como cordones arenosos, humedales detrás de las 
dunas de arena y espacios de agua salobre con una rica flora, ahora 
desaparecieron en casi toda la costa adriática. Su importancia también es 
notable para las aves migratorias, que encuentran en la Reserva la única 
posibilidad de parada costera entre el Delta del Po y el Gargano.
Además del paseo marítimo, un gimnasio natural al aire libre, San 
Benedetto Del Tonto ofrece instalaciones deportivas de todo tipo: 
desde tenis, fútbol, patinaje, rugby y voleibol, sin olvidar los deportes 
acuáticos y la vela. Gracias a los más de 15 km de caminos para bicicletas 
y rutas inmersas en las colinas del interior cercano, la ciudad es un 
destino privilegiado para los amantes de la bicicleta.

BETWEEN NATURE AND SPORT
The Sentina Natural Reserve is the smallest protected area in the Marche 
region, but with an important environmental value: the landscape 
of water and sand extends for about 180 hectares and hosts unique 
environments, such as sandy cords, wetlands behind the sand dunes and 
salt water spaces with a rich flora, now disappeared in almost the entire 
Adriatic coast. Its importance is also noteworthy for the migratory 
birds, which find in the Reserve the only possible coastal stop between 
the Po Delta and the Gargano.
In addition to the waterfront, a natural outdoor gym, San Benedetto 
Del Tonto offers sports facilities of all kinds: from tennis, football, 
skating, rugby and volleyball, without forgetting water sports and 
sailing. Thanks to more than 15 km of cycle paths and routes immersed in 
the hills of the nearby hinterland, the city is a privileged destination for 
bicycle lovers and cyclists.

ZWISCHEN NATUR UND SPORT
Das Naturschutzgebiet Sentina ist das kleinste Naturschutzgebiet in der 
Region Marche, jedoch mit einem wichtigen Umweltwert: Die Wasser- 
und Sandlandschaft erstreckt sich über etwa 180 Hektar und beherbergt 
einzigartige Umgebungen wie Sandstricke und Feuchtgebiete hinter den 
Sanddünen und Brackwasserflächen mit einer reichen Flora die nun 
fast an der gesamten Adriaküste verschwunden sind. Seine Bedeutung 
ist auch für die Zugvögel bemerkenswert, die im Reservat die einzige 
Möglichkeit eines Küstenstopps zwischen dem Po-Delta und dem Gargano 
finden.
Neben der Promenade, einem natürlichen Freiluft-Fitnessstudio, bietet 
San Benedetto Del Tronto Sportmöglichkeiten aller Art: von Tennis, 
Fußball, Skaten, Rugby und Volleyball bis zu Wassersport und Segeln. 
Dank der mehr als 15 km langen Radwege und Routen in den Hügeln des 
nahen Hinterlands ist die Stadt ein bevorzugtes Ziel für Fahrradliebhaber 
und Radfahrer.

les collines de l’arrière-pays voisin, la ville est 
une destination privilégiée pour les amateurs de 
vélo et les cyclistes.

Ph: Quinto Oddi
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Via Antonio Gramsci, 161
Trescore Balneario (Bg)

Tel: 035 944138
Email: info@idrotecstore.it

Fissa il tuo appuntamento  
chiama o manda un messaggio whatsapp 

 035.944138

REALIZZA 
LA TUA COMFORT ZONE

CON NOI
VENITE A TROVARCI NEL NOSTRO 

PARCO ESPOSTIVO

http://www.idrotecstore.it
https://www.idrotecshop.it
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